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BCTYII

Pexiiamy sk >kaHp MO’KHA BIIHECTH J0 KaTeropii aneasuiiHuX TEKCTIB, Y SIKUX
nepeBakaroTh (PYHKITIT MepeKOHAHHS. 3aBIISIKH CBOEMY XapaKTEPHOMY PEECTPY, MOBa
peKJIaMHl JIETKO PO3MI3HAETHhCS CHOXKMBadyaMu. MoBa peKjaMU € 1HHOBAIIHHOIO
(manpukiag, y ¢opMyBaHHI HOBHUX CJIB), 3 OJJHOTO OOKY, BOHa (DYHKIIIOHYE SIK 3aci0
MOIIUPEHHS MOBH MK PI3HUMU MOBHUMHM TPyMaMHu. 3 1HIIOTO 00Ky, BOHa (GopMye Ta
NOCHJTIOE HAasIBHI COLI1alIbH1 HOPMU Ta collialibH1 crepeoTunu. CTymniHb 11 e(eKTUBHOCTI
B [IUTSIX MMEPEKOHAHHS € MPEIMETOM JIOCTIIPKEHHSI CEMIOTUKHU (HAMPUKIIaa, Bi3yalbHOT
peksiamu, corionorii Ta mncuxosorii). (Bussmann 1998). IlepekoHnuBicTh Ta
e(DEeKTUBHICTh pEKJIAaMHU 3JICKUTh BiJl PETEIbHOr0 BUKOpHUCTaHHS ciiB. CioBa
BUKOPUCTOBYIOTBCS JIII TOTO, IIO0 TOYHO i HAOYHO JIOHECTH 3MICT JO ayauTOpii.
CeMaHTHYHUI aHaJIi3 JOIOMarae po3riIsHYTH MOBY PEKJIaMHU 3 TOYKHU 30Py 3HAUCHHS
CIB.

Axmyansnicms pooomu. Tema poOOTH € aKTyaJIbHOIO Ha CbOTOJIHI, OCKUIBKH
BOHA Bi0Opa)kae KIIFOUOB1 MPUHIIUIIK aHTJIOMOBHO1 peKJIaMH 3aKJIaiB XapuyBaHHS.

Memoro 1€l TOCTITHUIIBKOT pOOOTH € TIPOBEECHHSI CEMAaHTUYHOTO aHaTi3y Ha
OCHOBI PEKJIaMHHUX TEKCTIB Xap4OBOTro Oi3HECY.
BiamoBigHO 10 TMOCTaBI€HOI METH BHU3HAYEHO HACTYIHI 3@60AHHA HAIIOTO
JIOCIIIPKEHHS ;

1) SIki MHCBICTUYHI OCOOJMBOCTI PEKIaMH MPOAYKTIB XapuyyBaHHS aHTIIHCHKOIO
MOBOIO € HalOUIBINI 3HAYYmUMHU? 30Kpema, JIHTBICTHYHI OCOOJIMBOCTI
pEKIIaMHUX  TEKCTIB  aHANBYIOThCS HAa  YOTHUPHOX  PI3HUX  PIBHIX:
(OHONOTIYHOMY, JTEKCUIYHOMY, CHHTAKCUYHOMY T4 CEMaHTUYHOMY;

2) Poskpurtu (yHKIT Ta 3araibHi 0COOIUBOCTI MOBU PEKIIAMU;

3) 3nmilicHUTH TAMOOKW aHali3 MOBH PEKJIaMH 3 JIIHTBICTUYHOI TOYKH 30py Ta
BKa3aTH, YOMY PEKJIaMOJIaBIli BUKOPHUCTOBYIOTH OUIBII BIAMIHHY MOBY, HIXK
TIOBCSIKJICHHY MOBY;

4) TlpoaHnamizyBaTH peKIaMHI TEKCTH Ha OCHOBI T€OPil THITIB 3HAYCHHS;

00'ekmom NOCIIKEHHS € PEKJIIaMHI1 TEKCTH B aHITIMCHKIN MOBI.



IIpeomemom nOCHIKEHHS JaHOT pOOOTH € CEMAaHTUYHHIA aHAJIi3 aHTJIOMOBHHX
PEKIIaMHUX TEKCTIB Xap4yoBOI raiysi.

Memooamu 1aHOTO HOCHIIKCHHS € OIMHCOBI Ta aHATUYHI METOIHU, OCKLIBKH
BOHU “‘BKJIFOYAIOTh CYKYIHICTH NMPUHOMIB, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS JIsI BUSHAUCHHS,
pO3MeXyBaHHS a00 ONMUCY MPHPOJHHUX SBUI 03 €KCIICPUMEHTAILHOTO BTPyYaHHS
(Seliger & Shohamy 1989:124). i meToau Oynu BUKOPUCTAHI AJI aHAIII3Y Ta OMHUCY
YaCTOTH B)KMBAHHS JCSIKUX JIHTBICTUYHHX SIBUII y PEKIAaMHUX TEKCTax y cdepi
IPOMAJICHKOTO XapuyBaHHS.

OnucoBHii METOJ JOIOMAara€ HaJaTH IJIMOOKI OMMCH CJIOTaHIB DKI Ta HamoiB, a
AQHAITHYHUN — BU3HAYUTH Ta BUOKPEMHTH TIEBHI aCNEKTH, Ha SAKHX CIIIJT 30CEPEIUTH
yBary.

VY nociiKeHH] TakoX BUKOPUCTAHO TMOEAHAHHSA SIK SIKICHUX, TaK 1 KUTbKICHUX
meTo1iB. KimbkicHHI MeTo 1 OyIJI0 3aCTOCOBAHO MpH 300pi Ta 00poO1Ii JaHUX, a IKICHUH
METOJ — JJisd BHU3HAYCHHS TEOPETUYHHUX 3acajl, aHami3y JaHuX Ta (popMyITroBaHHS
BHCHOBKIB.

MarepiagoM sl JTOCTIIKEHHS CIAYTyBaJIW TEKCTH PEKJIaMU TPOJYKTiB
xapuyBanHs KFC, Wendy's, Pizza Hut, Dunkin' Donuts, Mc Donald's, Burger King,
Starbucks, Texas Chicken, California Fried Chicken (CFC), A&W Restaurants,
Domino's Pizza, Burger King, Diary Queens, Baskin Robbins, BreadTalk. Jlani B3sTi
3 IHTepHeTy, 6aHepiB Ta OLIOOP/IIB.

Teopemuune 3nauenHs NOCTDKCHHS TIOJATa€ B TOMY, IO JIHTBICTHYHI
0COOJIMBOCTI peKJIaMHU € JOCUTh TUHAMIYHUMH 1 TBOPYHMMH, IO A€ 3MOT'y YHWTayaM
Kpare 3po3yMiTH, SK (PYHKIIIOHYe MOBa PEKJIaMH 1 SIK MOCUIIOETHCS MEPEKOHINBUN
BIUTMB TOBiAoMJICHHS. OmucaHi JIHTBICTUYHI OCOOJHMBOCTI MOXYTh JIOIIOMOTTH
JHTBICTaM Ta IHITUM (PaxiBIIM, sIKi 3aHMAFOTHCS €I TEMATUKOTO, KPaIle 3PO3yMITH,
SIK BAKOPHCTOBYETHCS MOBA PEKIIAMH Y CIIOTaHaX.

Ilpakmuune 3HaueHHA TIONATAE y MOMKIMBOCTI BUKOPHCTAHHS MaTepiary
pobOoTH B Kypcax JEKCHKOJIOTI, TMparMajaiHrBICTUKH, JIHTBOKPaiHO3HABCTBA.

JlocIiJIPKEHHSI MOK€e CITYTyBaTH 1HPOPMATUBHUM JIXKEPEJIOM SIK JJIsl eIaroriuyHuX, TakK



1 JJIs1 HAYKOBO-AOCIIIHUX II1JIEH, a TAKOX CTaTH MOTUBAIIEIO JJISI THITUX JTOCTIHUKIB
710 TIPOBEJICHHS MOJANBIINX CTY/TIH.

Cmpykmypa poOOTH CKJIaJIa€ThCs 31 BCTYIY, TPhOX PO3/UIIB 3 BUCHOBKaMU J10
HUX, 3araJIbHUX BHCHOBKIB, CITUCKY BUKOPHUCTAHUX JKEPEN Ta JOMATKIB. 3aralbHUN
o0csT KypcoBOi poOOTH CTAHOBUTH 75 CTOPIHOK.

Y Bceryni oOIpyHTOBaHO AakTyaslbHICTh TE€MH, BU3HAUYEHO METY, 3aBJaHHS,
00'€XT, MpeIMeT, METOAN AOCTIIKEHHS, TEOPETUYHE Ta MPAKTUYHE 3HAYCHHS HOTO
pE3yNbTATIB.

Y mepmomy po3aim “TeopeTwyHi 3acanid BUBYCHHS aHTIOMOBHOTO KypCy
peKsiaMu’’ BUKJIaJICHO TEOPETUYH1 OCHOBU JOCIIIIKCHHS.

Y npyromy pozaiur “OcoOauBOCTI peKJIaMHHX KaMmmaHid MpoaHaTi30BaHO
MOBY Ta OCOOJIMBOCTI peKJIaMHUX KammaHid.  TeopernyHa dYacTMHa poOOTHU
NPUCBSTYCHA JOCIIKEHHIO TOTO, [0 TaKe peKiiama, ICTOpisi BAHUKHEHHS PEKJIaMHu, K1
BUJIA PEKJIAaMH B1JIOMI1 Ta IITUPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS. Jlami B poOOTI pO3TIIsIal0ThCS
BI3yaJIbHI CTpaTerii pekjiaMu, 1 OCHOBHA YyBara TMPUIUISETbCS JIHTBICTUYHUM
XapaKTepUCTUKAM YCHUX 1 TUChMOBHUX MOB1IOMJICHb.

Y TperboMy po3auni “AHani3 pekIaMHUX TEKCTiB” PO3MJITHYTO MOBHI
OCOOJMBOCTI  pEKJIAMHUX  CJIOT@HIB  XapuyoOBUX TMPOAYKTIB Ta CEMaHTHUYHI
XapaKTepUCTUKH PEKIIAMHUX TEKCTIB Ha MPUKIIAJIAX.

VY 3aranbHMX BHCHOBKaX IMJIOUTO MiJICYMKH JOCIHIPKEHHS Ta BUKIIAJICHO HOTO
pe3yabTaTH.

Cnucok BUKOPUCTAaHUX JDKEpPEN CKIAMAEThCS 3 74 TEOPETUUYHHUX JIKEpel,
JIOBIIKOBOT JIiTEpaTypH Ta JKEPE UTI0OCTPATUBHOTO MaTepiaiy.

VY nonatky HaBeACHO MPUKIIAIN LTFOCTPATUBHOTO MaTepiaiy.



PO3JILI 1

TEOPETHUYHI 3ACAIM BUBYEHHS AHI'V/IOMOBHOI'O JUCKYPCY

1.1. CemaHTHKa Ta THIIH 3HAYEHb
Moga BiJlirpa€ BaxJIUBY POJib 1 BUKOPUCTOBYETHCS JIsl CIIUIKYBAHHS 3 IHILIUMHU

JIIOJIbMU B TOBCSIKIEHHOMY UTTI, SIK B YCH1H, TaK 1 B MUCbMOBIH hopmi, 11100 nepegaTu
MOBIAOMJICHHS, 1H(OpMaIil0 ad0 MOKa3aTh CBOE COIlaIbHE CTaBJIEHHS OJHUH MO
oxHoro. OJIHE CII0BO MOXKE MaTH OLUTbIIIEe OJHOTO 3HAUCHHS. 3HAYCHHSI CIIIB 3AJICKHUTH
BiJl KOHTEKCTY. Ko MU 4nTaEMO KHUTY YU pOMaH, TO YaCTO 3YCTPIYaEMO CIIOBO, SIKE
HE BIATOBiNa€ TOMY 3HAYEHHIO, SKE BKIAJCHO B HHOTO B CJIOBHHKY. Tak camo
BIIOYBA€ETHCS 1 3 PEKIAMHUMU TEKCTaMH, Kl TaKOXK € PI3HOBHAOM TBOPYOI mparli 1
MaloTh 0araTo CIiJIbHOTO 3 00pa3HUM MOBIICHHSIM XYI0KHBOI JTiTEpaTypH.

JIIHrBICTMYHA HayKa Ha CHOTOJHINIHIN JI€Hb HE B 3M031 BUCYHYTH BU3HAUCHHS
3HAYCHHS, 3 KOO pOOUTHCS BUCHOBOK. OpHAK ICHYIOTH MEBHI (PaKkTH, B SKUX MH
MOXeMO OyTH JOCTaTHHO BIIEBHEHHMH, 1 OJMH 3 HHUX IOJSITa€e B TOMY, IO cama
GyHKIIIS CIoBa SIK OJMHMIII KOMYHIKAIlll cTa€ MOMJIMBOIO 3aBISKH TOMY, III0 BOHO
BOJIOZIE 3HAYEHHSAM. ToOMy cepell pI3HOMaHITHUX XapaKTePUCTUK CIIOBA — 3HAUYCHHS,
0€3yMOBHO, € HaBAKJIUBIIIOO.

[aTepnIpeTariss 3HaUYCHHS € MEHTaJbHUM aKTOM, a TOYHIIIe KOTHITUBHUM
IPOIIECOM, KOPUCTYBadiB MOBHU. Pe3yiabTaToM LBOro MpOIECY € KOHIENTyajabHa
perpe3eHTarliss 3MIiCTy B maMm'siTi. SIKIIO Taka pemnpe3eHTallisl 3aJ0BOJIBHSE DSl
BJIACTUBOCTEH, MU TOBOPUMO, III0 KOPUCTYBad MOBH 3p0o3yMiB MapuipyT (Beaugrande
1980; Freedle 1977, 1979; Just & Carpenter 1977; Kintsch 1974; Kintsch & van Dijk
1978; vanDijk & Kintsch 1983).

Bzarami xaxyuu, 3Ha4CHHS MOXe OyTH OUIBII-MEHII OMUCAHE SK KOMIIOHEHT
CJIOBa, Yepe3 KU NMePeNacThCs MOHATTS, HAUISIOYN TAKUM YAHOM CJIOBO 3aTHICTIO
MO3HAYaTH PEeaIbHI MPEAMETH, SKOCTI, 1ii Ta abcTpakTHi mOHATTI. CKiIamHl 1 Jemno
3araJKkoBi BiJHONICHHS MK pedepeHToM (IpeaMeToM 1 T.J., TO3HAYECHUM CIIOBOM),
KOHIIEITOM 1 CIIOBOM TPAaAMIIMHO 300paXylOThCAd TpUKyTHHKOM. KoHuent — e
ysIBHUI 00pa3 MEeBHOro MpeameTa, Jii, SBUINA TOIIO, SIKK MoXe OyTH, a MOXKeE 1 He
OyTu peayizoBaHUM BepOanbHO, TOOTO B MOBi. MexaHI3M, 3a JOMOMOIOIO SIKOTO
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MOHATTS (TOOTO MEHTaJIbHI SBHILA) IEPETBOPIOIOTHCS HA CI0Ba (TOOTO MOBHI SIBUILA),
1 3BOPOTHUM TIpoIleC, 3a JIONMOMOTOI SIKOro modyTe abo HaJApyKOBaHE CJIOBO
MEPETBOPIOETHCS HA MIEBHUI MEHTAJIIBHUI 00pa3, 111€ He 3p03yMUIHI 1 HE ONTUCAHUM.

Po3nmin MoBO3HaBCTBa, SKHHW 3aliMa€ThbCcs BHUBUEHHSM 3HAYEHHS CJIOBA,
Ha3MBaeThCcsl ceMaHTHKOK0. CydacHM MiaXiJ [0 CEMaHTHKUA Oa3yeTbcsl Ha
NPUMYLIEHHI, 0 BHYTPIHSA (popma cinoBa (TOOTO HWOro 3Ha4eHHs) SBIAE COOOIO
CTPYKTYPY, Ky Ha3UBAaIOTh CEMAaHTUYHOIO CTPYKTYPOIO CJIOBA.

3HaveHHS CJI0Ba B MOB1 MOYKHA MI3HATH 3a JIOMIOMOTOI0 HayKW ceMaHTuku. Cim
TUIIIB 3HaY€Hb Ta iX onuc HaBoAUTh [Ixeddpi Jliu y cBoilt kuu3i “Cemantuka” (Leech
1981).

JIIHTBICTUYHI 3HAYEHHS MOJKHA TMOIJIUTH Ha CIM THIIB: KOHILENTYaJbHI,
KOHOTATHBHI, KOJIOKATUBHI, COIlialibH1, aQeKTUBHI, BiI0OpakeH1 Ta TemaTuuHi. OHaK
HacaMmriepel BUJIUISIOTh JIBa BEJIUKI TUIH: MOHSTIHE (JICHOTATUBHE) Ta acOIlaTUBHE

3HA4YCHH:I.

1.1.1. IMouATiiiHi Ta acowiaTUBHI 3HAYEHHSHA
KonnenTyanbpHe 3HaYEHHS BITHOCUTHCS JI0 JIOTIYHOTO CEHCY BHUCIIOBIIOBAHHSI

1 BU3HAEThCS 0a30BMM KOMITIOHEHTOM MOBHOI KOMIIeTeHIlii. BoHO anbTepHATHBHO
OMHCYETHCS K KOTHITUBHE ab0 jeHoTaTuBHE 3HaueHHs (neHortar) (Lyons 1981). 1le
0a3oBe a00 yHIBepcaabHE 3HAUCHHS.

Ha  nmekcuunomy  (JIeKCeMHOMY)  piBHI  KOHIENTyaJdbHE  3HAYCHHS
PEIPE3CHTYETHCS K CYKYITHICTh JIEBUX O3HAK. BiamoBigHuii Habip Mi€BUX O3HAK, K1
1HaKIIIe HA3UBAIOTHCA CEMaMU a00 CeMEeMaMH, 3aJIeKUTh BiJl TIEBHOTO CEMAaHTHYHOTO
noiss. OnepaHTHUMM O3HAKaMU JUIsL JIeKCeM 'moau' € [moauHal, [mopocnuit],
[domoBik]. YV 3acTOCyBaHHI IIMX O3HAK BUKOPUCTOBYETHCA OiHApHA HOTAIiS, 3T1AHO 3
SIKOIO 3HAYEHHS O3HAKU BKA3YEThCS SIK MO3UTUBHE [+], HEeraTuBHE [-] a00 HEUTpalbHE
[+].

Boy = [+ human] [+ male] [- adult]
Girl = [+ human] [+ female] [— adult]

KpiMm Toro, cemMaHTW4HI O3HAKW, IO BHU3HAYAIOTH 3HAYCHHS, CIYTYIOTh

OCHOBOIO JUIsSI TIOPIBHSHHSA Ta MPOTHCTAaBICHHS JiekceM. Hampukiman, yci Jekcemu
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“goJioBIK”, ‘““KiHKA”, “XjomuuK’, “mIBYMHKA”, “0co0a” MalTh CHUIBHY O3HAKYy [+
JIOJMHA ], aje BIAPIZHIIOTHCSA 3a JEIKUMHU IHIIMMU CEMAaHTUYHUMH KOMIIOHEHTaMH.
(Semantics 2006)

AcolliaTUBHE 3HAYEHHS ONHCYE CYKYIMHICTh IIECTH CHOCOOIB BUKOPUCTaHHS
MOBH, SIKI CIIUPAIOThCS Ha MEBHI MEHTANIbHI 3B'sI3KU. Taki 3B'I3KH IPYHTYIOTHCS Ha
KOHTEKCTaX PealbHOro JOCBIAY, & HE HAa MOBHOMY KOHTEKCTI. Lli 3HaueHHs MOXYTb

OyTH HACTYNMHUX MiATUMIB [53].

1.1.2. KoHoTraTuBHE 3HAYCHHS
Konorarist — 11e peanbHe 3HaYEHHS, SIK€ MOBEIb MOB'SI3Y€ 3 BUCIOBIIOBAHHSM.

PeanpHa IHHICTh CIPUIUMAETHCS 3 TOYKH 30PY HESIBHUX COIIOKYJIBTYPHHX IPUHITHITIB,
HOpM 1 mpaBwi. KOHOTAaTUBHE 3HAYCHHS, TAaKUM YHWHOM, OMHCYE€ KOMYHIKATUBHY
I[IHHICTh, Ky Hece B c001 BUpa3 uepes3 Te, 10 YOro BiH BIAHOCHUTHCS, a HE Yyepe3 Moro
CyTO MOHATIMHUY 3MmicT [37].

[HIIMMU crmoBaMM, KOHOTAaTHBHE 3HAUCHHS TEepMiHA OynyeTbcs Ha 0a30BUX
KOHIIETITYaJIbHUX O3HAaKaX, IO BKJIIOYAIOTh PI3HOMAHITHI JOJATKOBI HEKPUTEPiaIbHI
BJIACTHUBOCTI, SIK1 MM HABYMJIMCS OYIKYBaTH BiJ pedepeHTa.

Taxum 4rHOM, CYyTO KOHIIENITYaIbHUN 3MICT IMOHATTS ‘“)KIHKA™ — 11e +IrouHa +

KIHKa + JOpOCIIMH, ajie TCHUXOCOIianbHI KOHOTaIii MOXyTh Oytu '"rpymosi", '

3
MaTEepUHCHKHUM THCTUHKTOM' a00 THUIIOBI (a HE IHBapiaHTH1) aTpUOyTH )KIHOYHOCTI, TaKi
K '0alaKydicTh', 'MOCBIIUCHICTD Y KyJiHapii', 'HOCIHHS crigHuIll abo cykHi' Toro. Ille
J0JIaTKOBE KOHOTATHMBHE 3HAYCHHS MOXKE OXOIUTIOBAaTH CTaTeBl BIIACTUBOCTI
pedepeHTa, 3yMOBIIEHI MOTISAaMU, MPUHHATAMU 1HIUBIIOM, TPYIOI, COIIYMOM Y
miomy. Tak, y MUHYJIOMY KiHII TIPUITHCYBAIUCS TaKl PUCH, SIK cia0Ka, CXHIIbHA 10
C1i3, eMoIliiiHa, O0ATY3IMBa TOIIO, @ TAKOXK OLTBII MTO3UTHBHI SKOCTI, TaKi SK HIXKHa,
9yTJIMBa, CIIBYYTINBA, paIiboBUTa TOMIO. KOHOTAaIi BapifOIOTHCA BiJl BIKY J0 BIKYy Ta
BiJl CyCHUTbCTBA 110 cycmiibeTBa (Semantics 2012 ¢.66-67)

KoHnoTaTuBHE 3HaueHHS, TaKUM YWHOM, € 3arajoM HecTaOuTbHUM. BoHO
3MIHIOETHCSl BIJIMOBIAHO 10 TakuX (PakTOpPiB, K KyJNbTypa, ICTOPUYHUN TEpiof,
COIlaJIbHUU KJ1ac 1 3arajibHUM JKUTTEBUM TOCB1A MOBIIS 200 rpynu MOBIIB. OTxe, HOro

MOXHa OMKCATH SIK CYIYTHIM MOBI, a HE sIK ii HeB1J'€eMHY YacTuHy. [lo cyTi, KoHOTaI1
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€ BIIHOCHO TiepuepiiHUMU 3HAYEHHSIMU MOPIBHAHO 3 JeHoTatamu. lleil koHTpact

CIOCTEPIraeThCs 1 B COLIAIBHOMY 3HAYEHHI.

1.1.3. ConiajibHe 3HAYECHHSA
CorianbHe 3HAYEHHS BIAHOCUTHCS 10 BUKOPUCTAHHS MOBHU JIJIsi BCTAHOBJICHHS

Ta PEryJIIOBaHHS COIIaIbHUX BITHOCHH, a TAKOXK JJII BU3HAUCHHS COIIaIbHUX POJICH.
Lleit TUIT BUKOPUCTAHHS MOBH aJbTEPHATHBHO OMHCYETHCS AK COIliaibHa a00 paTnyHa
komyHikauig (Lyons 1981). Ilonstrs ¢dartuyHOi KOMYyHIKALil MIJKPECTIOE TOCBIJ
COLIIATPHOTO CIUJIKYBaHHS Ta Y4acTh y COLIATHHUX MOBHUX puTyanax. ¥ QaruyHiit
KOMYHiKallii BepOalbHa B3a€EMOJII MAa€ HEBENUKY I1H(POpPMaliifHy I[IHHICTh, ajie
HATOMICTb BIJIIFPA€ CYTTERY POJIb y IPUBEAEHHI B pPyX KOJIIC COLIaTBHOrO pyxy. Takum
YHHOM, COILiaThbHI 3HAYCHHS MEePEIA0ThCS Yepe3 PUTyaIbHe BUKOPUCTAHHS MOBH, SIK,
HaNpUKIaA, y TPUBITAHHSAX, BHOAYCHHSAX, OJIATOCIOBEHHSX UM CHIBUYTTAX. ke
3HA4YCHHsI MAIOTh TaKi BUPa3H, SIK HaBeJIeH1 HIDKYE?

'How are you?’

‘Sorry I’m late.’

‘Congratulations on your new job.’

'Sorry about your accident.” [31]

HagiTh Ax0u BY JekKany Ha JTIKAPHIHOMY JIKKY, a BI3UTEP 3alMTaB OU PO Bac,
BU 0, MaOyTh, BIMIOBUIN IIOCh Ha KITauT “okey”. Bu, MaOyTh, He OyneTe BIaBaTUCS
70 TPUBOXKHUX TOAIA MUHYJIOI HOYl a00 MUTaHb MOAIOHOTO XapakTepy, OCKUIbKH
pPO3yMi€Te BXKIUBICTH NMpuBiTaHHSA. [IpuBIiTaHHS - 11€ 3BUYAiHUI CrOCiO po3movaTw
PO3MOBY 200 TPaH3AKIIIIO.

OueBHHO, IO colllajbHE 3HAUEHHS BUCIJIOBIIOBAHHS JIMIIE ONOCEPEIKOBAHO
MOB'SI3aHE 3 KOHILENTYyaJbHUM 3HaueHHSAM. ColliaJbHUIl CMHUCH, OJHAK, Jl€ 3aBISKU
PO3YMIHHIO BITHOCHH, III0 ICHYIOTH M1’ MOBIISIMH, 1 COI[IaJIbHOI METH BEpOAITHHOTO
oOMiHy. Bapro 3a3HaumnTH, 110 OCHOBHA (DYHKIIIS COIIaTbHOTO 3HAYEHHS TOJSTAE B
eMOLIIHHINA CIpSIMOBAaHOCTI BUCTIOBIIOBaHH. OCTaHHS, SIK IPaBUIJIO, pO3paxOBaHa Ha
MO3UTUBHUN edekT. Moxe Matu Micie 1 3BOPOTHUN edeKkT, mpo IO CBIIYUTH

a(heKTUBHE 3HAYCHHS.
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1.1.4. AjpexTrBHE 3HAYCHHS
VY NOpiBHSAHHI 3 COLIIAJIBHUM 3HAYEHHAM, a()eKTUBHE 3HAUYECHHS JIMIIE HEMPSMO

MOB'SI3aHE 3 KOHIICTITYaIbHUM YSBICHHIM. A(QEKTHBHE 3HAYCHHS € OLIBIII PABUIILHAM
B1I00pakeHHSIM 0COOMCTOrO CTaBJICHHS a00 MOYYTTIB MOBIIS 0 ciiyxada abo 00'exTa
BHCJIOBJTFOBAHHS.

Hanpuxnan, “nimM” aiis congaTta/BiichKOBOCITYKOOBIIS a00 ekcraTpiaHTa

1 "MaTu" I OIUTUHM, SKa 3aMInuiacs 0e3 marepl, 3aMDKHS KIHKa MaTUME
0COOJIMBY JII€BY, €MOLIMHY AKICTh [22].

B adexTnBHOMY 3HAUCHHI MOBa BUKOPUCTOBYETHCS JIJISI BUPAKEHHSI OCOOUCTUX
MOYYTTIB 200 CTaBJIEHHS JI0 ciiyxada abo J0 MpeaMeTa HOro MOBJICHHS.

Taxi mouyTTs a00 CTaBJICHHS YaCcTO MalOTh HETaTUBHHI a00 HEJ0OPO3UWINBHIMA
xapakTep. BoHU 3a3BUYaii BUpaKaroThCs yepe3 Taki (POpMH BHKOPHUCTAHHS MOBH, SIK
oOpasm, necror, rimepoonu abo capkazm. OO6pa3u 4acTO BUPAXKAIOTHCS BKUBAHHSIM
Ha3B TBapHH, 1[0 MAalOTh HETaTUBHI PUCH 1 HaBITh Ae(EKTH HA TUIl JIFOAUHU abo ii
0COOHUCTOCTI.

Hamnpuxmnan, “You are a vicious tyrant and a villainous reprobation and I hate
you” (“Tu Tuxuit TUpaH, TH TIOTaHUHN TUPaAH, 1 1 TeOe HEHABUIXKY ).

A6o, “I hate you, you pig” (“S mHenaBuxy Tede, cBuns’) [40].

VY Hac 3a7MIIae€ThCs HEBEIUKHUM CYMHIB 11010 TTOYYTTIB MOBIIS JI0 ciayxada. TyT
MOBEIlb, 3[A€ThCS, My>K€ HEraTMBHO CTaBUTHCS 1O CBOTrO ciyxada. lle Ha3zuBaeThcs
aeKTUBHUM 3HAYCHHSIM.

Ane pyxe yacto Mu OyBaeMoO OUTBII CTpPUMAHUMU (0OEPEKHUMU) 1 TIEPEIAEMO
CBO€E CTaBJICHHS HETIPaBUIBHO.

Hampuknan, “I am very sorry, but please lower your voice a little” (“S myxe
MePenpoIryto, ane, Oyab lacka, He MOTJIHM O BM ToBOpUTH Tpoxu Tuxime”). Lle mepemae
HaIlle PO3JpaTyBaHHS y 3MEHIICHOMY BHIJISIAI 3apaJd BBIWIMBOCTL. TyT TaKoX
BXJIMBA IHTOHAIIIS 1 AKICTh rojiocy. Tak, HaBeACHE BHIIEC PEUCHHS MOXHA BUMOBUTH
3 {IKUM CapKa3MOM 1 BpaKEHHS BBIWJIMBOCTI MOYE 3MIHUTUCS, TOJII SK:

Hanpuxknan, “Will you belt up” (“IIpucteOHnemnics?”’) MoxkHa MEPETBOPUTH HA
XKAPTIBIUBY PEIIIKY MK OJTM3bKUMHU JIFOJbMH, SIKILIO CKA3aTH ii 3 MpoXaHHM [42].
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Crnosa na xkmrtant darling, sweetheart abo hooligan, vandal matoTe npuTamanny

iM eMoIIiiiHy 3a0apBJICHICTh 1 MOKYTh BXKUBATHCS HEHUTpasibHO [27].

1.1.5. KosiokaTUBHe 3HAYeHHS
Konokanis — ue 3araabHUl TEpMIH 7151 TO3HAYEHHS PI3HOMAHITHUX BUIAJKIB

CHUIBHOI'O ICHYBaHHS 3Hau€Hb. BiH BIIHOCUTBCS J0 3HAUEHHS, SKOTO JEKCEMa MOXKE
Ha0yBaTH 3a PaxyHOK 3HAYEHb JIEKCEM, 1110 MarOTh TEHJICHIIIIO JO CIIBICHYBaHHS B
MOBHOMY OTOYEHHI, 1 OXOIUTIOE BC1 BUCTIOBITIOBAHHS, SIK1 KOJIYIOTHCS 1 IEKOIYIOThCS SIK
€IMH1 IIUTICHOCT1 BUCJIOBIIOBaHb. OCTaHHI MPOCTATAIOTHCS BiJ] JICKCUUYHUX acoIliain
70 PpI3HMX THUIIB MOBHHMX BHCJIOBIIOBaHb. JIEKCHYHI CIOJIYdCHHS MOXYTh OYTH
yHIBEpCAIIbBHUMHU abo MOBHO-CHIEIIU(IYHUMMU. VHiBepcaibHa  JIEKCUYHA
CIIOJIYy4YBaHICTh O3HAYa€ YaCTKOBE 3HAUCHHS 3arajibHOT O3HAKW, 3yMOBJICHE TICBHUM
pebepenToM. lleli piBeHb CIONYYyBAaHOCTI UIFOCTPYETHCS TIEBHUMH BHIAJIKaMU
CIIOJTYYCHHS IMCHHHUKA 3 IPUKMETHHKOM.

Hamnpuxman, “Big business”, a He “large” uu “great”.

KonokaTuBHe 3HaueHHS — 11€ acolliallii cioBa yepe3 Horo 3suyaiiHe abo 3BUYHE
NO€THAHHS 3 TIEBHUMU TUIIAMU CIIIB.

“Pretty” 1 “handsome” o3naudaroTh “good looking”. OnHak BOHHM JEIIO
BIJIPI3HAIOTHCS OJTHE BiJl OHOTO Uepe3 CIOIydyBaHICTh a00 CIiyibHE BKMBaHHsA. CII0BO
"pretty" croaydaeThes 3 NIBUMHOKO, KIHKOO, CEJIOM, CaJIOM, KBITKOO TOIIIO.

3 iHmoro 00Ky, cioBo “handsome” cromy4aeThes 31 cinoBamu “boys”, “men”
tomo. TobTto “pretty woman” 1 “handsome man”. Ilpu pi3HOMYy cTyneHi
npuBabimBocTi “handsome woman™ Moke 03HaYaTH MPUBAOJIMBY, ajie B YOJIOBIYOMY
po3yminHi [41].

HiecmoBa “wander” Ta “stroll” € kBa3zi-CHHOHIMAaMH — BOHHM MOXYTb MaTH
Maike OJHAKOBE 3HAYCHHS, ajieé B TOM Yac sk “‘cows may wonder into another farm”,
BOHU HE TIPOTYJIIOIOTHCS Ha 110 pepMy, OCKITBbKH “stroll” moB'si3ane juie 3 TF0ACHKAM
cyO'ektom. Tak camo MokHa ckazatu “trembles with fear”, ame “quivers with
excitement” [47].

[loBcsikneHHE BXXMBAaHHS MOBHUX BHUCJIOBIB SIBIIi€ COOOI  TMPUKIATU
3HAYEHHEBOI crosiyuyBaHOCTI. Lle crmocrepiraeThcs y 6aratbox opmax, 30kpeMa y
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BUKOPUCTaHHI MPUCITIB'iB, 00pa3HUX BHUCIOBIB Ta 3arafok. MOBHI BHCJIOBIIIOBaHHS
MarTh JBa PIBHI 3HAYEHHS: 30BHIIIHIA 1 BHYTpIIHIA. BaknuBe 3HaueHHA Mae

BHYTPIILIHINA, 200 MPUXOBAHUI, CMUCIL.

1.1.6. BinoOpaskeHe 3HAYEHHS
BinoOpaxkxeHe 3Ha4YeHHS 1 KOJIOKATMBHE 3HAYEHHS MepeOyBalOTh Yy

B32€MO3B'SI3KY.

Ha nmexkcmuHOMY piBHI MOBHM KOJOKATHBHI 3HAY€HHS BUHUKAIOTH TOJI, KOJH
CJIOBO Ma€ OUIbIIIE OJTHOTO MOHATIMHOTO 3HaUeHHS a00 KiJibKa MOHSTIHHUX 3HaUYCHb. Y
TaKUX BUTIAJKaX, BIATIOBIIal0YM HA OJTHE 3HAYCHHS CJIOBA, MM YaCTKOBO BiJMIOBITAEMO
1 Ha iHme 3Ha4yeHHs cioBa. J[. Jliu kaxe, 10 B IEPKOBHOMY OOTrOCIYXKiHHI ‘“‘the
comforter and the Holy Ghost” (“Yrimurens 1 Catuit Jlyx”) BITHOCITBCS 10 TPEThOT
yactuau Tpiiii. Le peniriiini cioBa. Ajie HECBIZIOMO ICHY€ peakilis 1 Ha iX HepemniriiHi
3HaueHHs. Tak, cioBo “the comforter” 3By4uTh TEIUIO 1 3acmokiiyimBo, a “ghost” —
“cTpamrHo” abo HaBiTh “KaxJMBO™. 3HAEThCA, IO OJIHE 3HAYCHHS CJIOBA BILJIMBA€E Ha
1HIIIE, 0COOJIMBO Yepe3 BIAHOCHY YaCTOTY Ta BIIOMICTh (HANPUKIAA, TPUBU € OUIBII
MOIIMPESHUM Ta BIJOMUM Yy HEpETTrifHOMY 3HA4YCHHI).

I B moe3ii MU Tako BiOOpa3uIn CMHCIHH, SIK y HACTYIHUX psaakax 3 “Futility”
(“MaiiGyTHROTO”):

“Are limbs so dear achieved, are sides,

Full nerved still warm-too hard to stir”

(“Yum mocArHyTi Taki TOPOTi SATHATA, YU JOCSITHYTI CUHH,

IIOBHI HEPBIB, BCE IIE TEIIi — HAJTO BAXKKO WTH)

OyeH TyT BXKHUBA€ CIOBO “‘JOpOTHii” y 3HAYCHHI MOpOokHedl. Asie i BiTUyTTS
KOXaHOI TE€X BUCIIN3AJIO.

Hampuknan: Daffodils (mapumcn)

“They could not but be gay

In such jocund company”

(“BoHu HEe MOIJIM HE OYTH TesIMU

B rtakiii Beceniit komnanii”’) [28]
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CnoBo “gay” (rei) 4acTo BUKOPUCTOBYBaJIocs 3a 4aciB Binesima BopucBopra,
ajie 3apa3 I1€ CJIOBO BUKOPHUCTOBYETHCS ISl TO3HAYEHHS “‘TOMOceKcyanizmy” [23].

VY Takomy BumNajky 0Oarato3Ha4HOCTI OJHE 3HAYEHHS CJIOBA BIATICHSE IHIIE
3HAUCHHs Ha JApyrui 1wiaH. ToJi mepeBa)kae MOMiIHYHOYa CYyreCTHBHA CHJIA IThOTO
cioBa. Ile Moxe cratucst 4epe3 BiIHOCHY YaCTOTHICTh a0 BIIOMICTH JOMIHYIOUOTO
3HaueHHs. [le moMiHyroue 3HaueHHs, sIKe BIATICHSE 1HIII 3HAUYCHHS HA JAPYTHH IUIaH,
HA3UBAETHCS BIIOOPAKCHUM 3HAYCHHSIM.

BinnzepkanieHe 3HaYeHHS TaKOX 3YCTpIYaeThCs B TaOyWOBAaHMX CJIOBaXx.
Hanpuknan, Taki TepMiHH, K €peKIis, CTaTeBUH akT, eskyndiis. CiaoBo “intercourse”
oJlpa3y Harajye HaMm Tpo HOro 3B'A30K 13 cekcoM (ctareBuM akToMm). CekcyasabHa
acoliaiis cJIoBa BIATICHSIE HOro HEBMHHE 3HayeHHS, TOOTO ‘‘commumication”.
TaOyiioBaHe 3HAYEHHS CJIOBA HACTUIBKU JOMIHYE, IO HOro HeTaOyiloBaHE 3HAYCHHS
MakXe 3HUKa€E. Y JICSIKUX BUIAIKaX MOBEIIb YHHKAE TAOYHOBAaHUX CJIiB 1 BHKOPUCTOBYE
iX 3aMIHHUKH, 00 YHUKHYTH HeOa)kaHOTo BigoOpakeHoro 3HaueHHs. Hanpukman, sk
3sicyBaB biymding, cimoBo “cock” 3aMIHIOETBCS MOBISIMH CJIOBOM ‘‘rooster’” o0
nepenaTy 3arajibHe 3HaU€HHA CJIOBA 1 YHUKHYTHU Horo tadyiioBaHoro cexncy. Lli cioBa
MaroTh 1 HECEKCYyalIbH1 3HAaUeHHs. AJie yepe3 IXHIO YaCTOTHICTh Y (Pi310J10T11 CeKCy cTae

CKJIQJTHO BXKMBATH iX Y HCBUHHOMY/HECEKCYaJIbHOMY 3HauCHHI [3].

1.1.7. TemaTu4He 3HAYECHHSA
Ile crocyeTbes TOrO, MO MOBIAOMIISIETHCS MIJISIXOM TOTO, SIK MOBEIb a00 TOM,

XTO TIMIIE, OPraHI30BY€ IMOBIIOMJICHHS 3 TOYKH 30pYy BIOPSAKYBaHHS (OKyCy Ta
akmeHTiB. TakuM YMHOM, aKTMBHUU CTaH BIAPI3HAETHCS BiJl MACHBHOIO, XO4Ya iXHE
KOHIIETITyaJIbHE 3HAYCHHS € OJHAKOBHM. Pi3HI YacTMHM PEYCHHS TaKOXX MOXKYTh
BHKOPHWCTOBYBATHCA SIK IIIAMET, MPUCYAOK a0o0 JOMOBHEHHS, MO0 TOKa3aTH
MpOMIKHICTB. Ile poOuThCS 32 JOMOMOro GoKycCy, TeMU a0 EMOIIIMHOTO HAroJocy.
TemaTtnuHe 3HAYCHHS JOMOMAarae€ HaM MPaBUIBLHO 3PO3YMITH MTOBIIOMIICHHS Ta HOTO
3HaueHHsA. Hampukman, HaBeJeHI HMOKYE TBEP/DKCHHS B aKTHBHOMY Ta IACHBHOMY
MOBJICHHI MalOTh OJHAKOBE KOHIICNTyaJbHE 3HAUYCHHS, ajie¢ Pi3Hy KOMYHIKATHBHY
I[IHHICTb.
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1) Mrs. Smith donated the first prize. (Micic Cmit nogapyBasna nepuuii npus);
2) The first prize was donated by Mrs. Smith. (Ilepuuii npu3 nogapyBasna micic
Cwir) [22];
VY nepmoMy pedeHHI BakJMBilIEe "XTO BiAAaB Mpu3", aie B JPyroMy pedeHHI
BaxJuBie "mo gaita micic Cmit". TakuM 4ynMHOM, 3MiHA (POKYCY yBaru 3MIHIOE 1
3HAYCHHS.
[lepmuii TOBOPUTH MPO Te, 110 MU BXe 3HaeMO Micic CMIT (MOXJIMBO, Yepes
paHilly 3rajxy).
ANbTepHATHBHA T'paMaTHYHA KOHCTPYKIIS TAaKOX Ma€ TeMaTHYHE 3HAYCHHS.
Hanpuxnan,
1) He likes Indian goods most. (ﬁOMy HAWOUIBIIE MOX00Ar0THCH 1HIINCHKI
TOBapH.);

2) Indian goods he likes most. (IHmilicbki TOBapu HOMY I[0J00aOTHCS
HaWOLIBIIE);

3) It is the Indian goods he likes most. (Ile iHaificbKi TOBAapH, SIKi BiH JIOOUTH
HaiouIbIIe.) [22];

[Toxi6HO M0 TpamMaTUYHUX CTPYKTYpP, HArojoC Ta IHTOHAIlS TaKOX POOJATH
MOBIOMJICHHSI TIOMITHMM. Hampuknaa, KOHTpacTHUH HArojoc Ha cJioBi “cotton”
(“0aBoBHA”) B HACTYITHOMY pEYEHHI Ha/a€ iHpOopMaIlii BUPa3HOCTI:

1. John wears a cotton shirt. (JI>koH HOCUTb 6AaBOBHSIHY COPOYKY);
2. The kind of shirt that john wears is cotton one. (Copouka, siky HOCUTh J[)KOH —

O0aBoBHsHA) [25];

Takum uymHOM, pedeHHs ab0 Mapu PedYeHb 3 OJHAKOBUM KOHIIENTYaTbHUM
3HAUEHHSM BIIPI3HAIOTHCSA 32 CBOEIK KOMYHIKATHBHOIO MiHHICTIO. [le moB's3aHo 3
PI3HUMH TpaMaTUYHUMHU KOHCTPYKIISIMU a00 JICKCHYHHMH OJWHHIISIMHU, a0o0
HaroJIOCOM Ta IHTOHAIIEIO.

[HOI TEeMaTHYHHMII KOHTPACT, TOOTO KOHTPACT MDK CTapol0 Ta HOBOIO
iH(popMalli€ro, MOXKe TIepeaBaTUcCs JICKCUYHUMHU 3aCO00aMU.

Hanpukian:
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1. John owns the biggest shop in London. (JI>koH Bosioj1i€ HAHOUIBIIMM Mara3uHoOM

JlonnoHi Hanexuth [>xony) [24];

y JlonoH1);

2. The biggest shop in London belongs to John. (HaiOuipmmii marasus y

Te, sk MM BIOPSJKOBYEMO Hallll MOBIJOMJICHHS, TaKOX I[epeaae, M0 €

BXXJIMBUM, a 1110 Hi. Ile, mo cyTi, TeMaTuyHe 3HAaUCHHS.

KonotatusHi, comianbHi, aQeKTUBHI, peIeKCUBHI Ta KOJIOKATUBHI 3HAYCHHS

MaroTh OUIBIIIE CHIIBHOTO 3 KOHOTaTUBHHUMU, HIX 3 KOHICIITYAJIbHUMH 3HAUYCHHAMMU.

Bci BoHM MaroTh Takuil camMuil BIAKPUTHI, BaplaTUBHUI XapakTep 1 MOXKYTb OyTH

MpoaHalli30BaHl B TepMiHax IKajl a0o jianma3oHiB (OLIbIIE/MEHINE), HIXK B

IHIIMX/KOHTPACTHUX TepMiHax. Lli 3HaueHHS MICTATH y co0i 0Garato Ba)KIMBUX

dakTopiB. AJie KOHIIENTYyaIbHI 3HAYCHHS € CTAOUThHUMU.

Tabmuus 1

Summary of Seven Types of Meaning

Ne | Type of meaning Meaning characteristics

1 |Conceptual Meaning Logical, cognitive content

2  |Connotative Meaning What is communicated by virtue of what
language refers

3 |Social Meaning What is communicated of the social
circumstances of language

4 | Affective Meaning What is communicated of the feelings and
attitudes of the speaker through language

5 |Reflected Meaning What is communicated through associations
with another sense of the same world

6 |Collocative Meaning What is communicated through associations

with words which co-occur with another word
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7/ | Thematic Meaning What is communicated by the way in which the
message is organized in terms of order and

emphasis

[Leech 1981]

Byno po3risHyTO THUIOJOriI0 3Ha4€Hb 3 (DYHKIIOHAJbHOI MEPCHEKTHUBU
3HAUEHHS SIK BUKOpUCTaHHA. Takuil miaxix nepeadadae MUPOKUNA MOTJIAl Ha MOBHE
3HAUEHHs, SKHH IHTETPYyE CEMAHTHKY Ta MparMaTuky. OCOOJIMBY aKTYalIbHICThH IS
JUCKYC11 CTAaHOBJISITh BIJIMIHHI BJIACTMBOCTI KOHIIENTYaJbHOTO Ta acOIIaTUBHOTO
3HAUEHHs. 3 OIJISITY Ha I1i BJIACTHBOCTI IOPEUYHUMHU € JIBA CYTTEBI CITOCTEPEIKCHHH.

KonnenryanbHe 3HaYeHHS € CTa0UIbHUM 1 HE3MIHHUM, OCKUIBKA BOHO MOXE
OyTH TIpeJicTaBlICHE 3a JIOTIOMOT'OK0 TIEBHOTO HA0OpPY CHMBOJIIB, YA TO CEMAaHTHYHHUX
O3HaK, UM TO CEMaHTUYHUX TOCTYJATIB, YA TO CEMAHTUYHHUX MpaBwil. Ha BigMiHy Bij
I[LOTO, AaCOI[laTUBHE 3HAYCHHS € BapilaTUBHUM 1 TOMY HECTaOUTbHUM, OCKUIBKU
3aBISYYE CBOEK IIHHICTIO COIIaJbHO-TICUXOJIOTIYHUM Ta KOHTEKCTYyaJbHUM
dakTopam.

[Ile ogHUM acreKTOM 3HA4Y€HHS CJI0OBAa € WOTO CTHIICTUYHE 3a0apBlICHHS. 3a
CTHJIEM BXXHBaHHS MOBa MOXe OyTH oQiliiiHOI0, HEHTPaJIHLHOIO Ta PO3MOBHOIO.
CrunicTudHl 0COOJMBOCTI CIIIB, K1 POOJATH CJIOBa JOPCYHUMH Y BIAMOBILIHUX
CUTYyaIlisfX, CKIAJal0Th CTHJIICTHYHI 3HaueHHs ciiB. CTHIIICTUYHE 3HAYCHHS MOXKE
Oytu oOpa3HuM (IMITPKEBUM), SIKE HAJICKUTH N0 cPepr UyTTEBOTO CIPUUHATTS 1
BiloOpaxkae TpaAauIliiHUN 0Opa3HUi 3B'I30K MK CIOBOM 1 MPEAMETOM, KUl BOHO
Ha3MBae, 4yepes IHII MpeMeTH Ta KOcTi: golden leaves (3010Te HCTS).

Bona moxxe Oyt Takox (yHKIIOHATBHOIO, SIKa BITHOCUTH CIIOBO JI0 TIEBHOT
chepu 1oro BXKUBaHHS, HAITPUKIIA/, 10 MOBH HayKH, IIOBCAKJICHHOTO MOBJICHHS, MOBU
odimiifHNX JOKYMeHTIB Tomo. Hampukmanm, cmoBa: foe, realm € moeTtnyHuMH,
hypothesis, aestethic, perforation Tomo - kHIWKKOBUMHU a00 HaykoBuMu; disco, doc,
crammer — po3MOBHUMMU.

CrnoBa, siKi MalOTh Y CBOIM CEMaHTHYHIN CTPYKTypl OJIUH, JIEKIIbKa abo BCl

BHIII€3a3HAYCH1 KOHOTATHUBHI KOMIIOHEHTH, € CTHJIICTUYHO MapKOBaHUMU. HITKOT MEXK1
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MDK PI3HUMHU TUIIAMU KOHOTalli Hemae. barato ciiB 3 (pyHKIIOHaIbHO-CTUIICTUYHUM
KOMIIOHEHTOM MAarOTh OIL[IHHY Ta EMOLIHY KOHOTALIO.
1.2. TIpUHIUNHM CEMAHTUYHOTO TA KOHTEKCTHOI0 AaHAJII3Y
CeMmaHTHYHA CTPYKTypa CJIOBa HE CTAaHOBUTh HEPO3PUBHOI €AHOCTI (TOMY,
BJIacHe, ii 1 Ha3MBaIOTh "CTPYKTYpow'"), a Takok HE OOOB'I3KOBO MO3HAYAE OJIHE
nousTTs (Peterson, 1983). 3aransHOBiIOMO, 110 OUIBIIICTH CIIIB peali3ylOTh JeKUIbKa

KOHIICTITIB 1, TAKUM YHMHOM, MAIOTh BIJMIOBIIHY KUIBKICTh 3HAYCHb.
[Tekayep po30uBae npoiiec HAMMEHYBaHHS! KOHIENTY Ha MIICTh “pIBHIB’:

1. ExcTpaniHreicTMuHa peanis

2. KoHuenryanbHHil piBeHb;

3. CemaHTHYHUI PIBEHB;

4. OHOMAaciOJOTTYHUMN PIBEHB;

5. OHOMaTOJIOT1YHUY PIBECHB;

6. ®ownonoriuxuii piens; (Stekauer 1998: 8)

Mogelp, SIKHII BKHBa€ HOBE CJIOBO, MPOXOAHWTH Y€pe3 HIICTh PiBHIB y TOMY
NOPSAIKY, B SIKOMY BOHHM PO3TalllOBaH1, TOJI SIK cllyXay, iKMW CIIpUHMae Take CJIOBO,
IPOXOJUTh Yepe3 Ti K PIiBHI y 3BOpoTHOMY Topsanky. OcHoBHy yBary llltekayep
IPUALUISIE OHOMACIOJOTIYHOMY PiBHIO, BBOJSYM II'SITh OHOMACIOJIOTIYHHUX THIIIB Ta
OHOMATOJIOTTYHOMY PiBHIO, Ha SIKOMY MOp(eMu CIiBBIAHOCATHCS 3 1HIUBITYaTbHUMU
komroHeHTamu. Konnenryansauit piBens llTexkayep ommcye sk cmocid aemimiTariii
MOHATTS, IO MiJJIsTaE HAMEHYBaHHIO, 3a JOMOMOTOI0 JIOTIYHUX MpPETUuKaTiB (Tak
3BaHMX HOEM) 1 KOHIIENTYyaJbHUX Karteropiil. Tepmin "Hoema" He BH3HAYCHHU. Y
dinmocodcrkomy korTeKCeTi ['yccepnb (Husserl 1913: 182) BBoauTh TepMiH “HOoeMa”,
SKui BiH moscHIoe sk “das Wahrgenommene als solches” (“cmoctepexyBaHe sk
take”). Y miHTBicTHYHOMY KOHTeKCTi biymdinen (Bloomfield 1933: 264) BBoauTh
TEPMIH NOEmME y CUCTEMY IHIIKX TEPMIHIB, IO 3aKIHYYIOThCS Ha -eme. Y I1i cucTemi
HaliMeHIIIa 3HAYyIlla JEKCUYHA OJMHULISI HA3UBAEThCA MOPHEMOL0, a ii rpaMaTUYHUN

BIIMOBIIHUK — TerMemoro. ['imepoHiM, IO OXOIUTIOE OOWABI, TOOTO HAWMEHIIY
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3HAYymy OJAWHUIIO, HE3AJICIKHO Bi,[[ TOr0, ICKCUYHA BOHA YU I'paMaTH4YHa, HA3NUBA€TbCs

I'TOCEMOIO.

OCHOBHUM MPOLECOM, KU BIIOYBa€ThCS HA CEMAaHTUYHOMY pPIBHI, € CIOBO-
3HaueHHeBa qucambiranis (Ide & Veronis 1998), sika nosnsdrae y ckiagHomy BUOOPI,
KOJIM CJIIOBO MO€ MaTH Oulbllie OJHOro 3HayeHHs. CloBO, 110 Ma€ KiUIbKa 3HAYEHb,
Ha3UBA€THCs 0araToO3HauYHUM, a CYKYIHICTB CJIIB, [0 MAaIOTh OUIbIIE OJJHOTO 3HAYEHHS],

OMUCYETHCS TEPMIHOM TOTICEMIS.

Cuctema 3HaueHb Oy/Ib-IKOT0 0araTO3HavYHOIO CJI0BAa PO3BUBAETHCS MTOCTYTIOBO,
31€OUTBIIOTO MPOTATOM CTOJITh, OCKUTBKH JIO CTApUX 3HAYCHb J0JIAIOTHCS BCE HOBI U
HOBI, 00 BUTICHSIIOTHCS JIeAKi 3 HUX. TakuM UYMHOM, CKJIQJHI MPOILIECH PO3BUTKY
noJriceMii TIOB's3aH1 SIK 3 TOSIBOI0O HOBUX 3HAY€Hb, TaK 1 3 BTPATOr crapux. [Iporte
3arajibHOI0 TEHJICHIIIEI0 CJIOBHUKOBOTO CKJIa/y aHTJIIMCHEKOT MOBH Ha Cy4acHOMY eTalli
il icTopii € 30UIBIIIEHHS 3arajbHOi KiJIbKOCT1 3HAYE€HB 1, TAKUM YHMHOM, KUTBKICHE Ta

SIKICHE 3pOCTaHHS BUpPaKaJbHUX 3aC001B MOBH.

[Ipu anHamizi ceMaHTHMYHOI CTPYKTypH OaraTo3HayHOTO CJIOBa HEOOXiJTHO
PO3pI3HATH JABa PiBHI aHamizy. Ha mepmioMmy piBHI ceMaHTHYHA CTPYKTypa CJIOBa
PO3TIISAAAETHCS K CUCTeMa 3HadyeHb. Hampukimal, ceMaHTHYHA CTPYKTypa iMEHHUKA
BOTOHb MOXXE€ OYTH MNPHUOJIU3HO MpPEICTaBlIeHAa TAaKOI CXEMOIO (HABEIEHO JIHIIE

HaWYaCTOTHIII 3HAYCHHS ) [TabI. 2].

Tabmumsa 2

Semantic structure of the noun fire

Fire, n
I
Flame
II 1 v V
An instance of | Burning material in | The shooting of Strong feeling,
destructive burning; | a stove, fire-place, | guns, etc.; e.g. to passion,
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e.0. a forest fire | etc.;e.q. Thereisa | open (cease) fire | enthusiasm;e.g. a
fire in the dining speech lacking fire.

room. A camp fire.

[40]

3 HaBeJEHOI CXeMU BUIUIMBAE, 1110 3Ha4YeHHs | 3aiimae cBOepiHE TOMIHYBaHHS
HaJ[ IHITUMHU 3HAYEHHSIMU, TePeIalouy TOHSATTS B HaW3arajJbHIIIOMY BUTJISL, TOJI SIK
3HaueHHs [I-V moB'si3aHi 3 KOHKpETHUMHU OOCTaBMHAMH, aCMEKTaMH Ta CTOPOHAMU
TOrO  caMoro sBuIna. 3HadeHHs | (3a3Bu4ail oro Ha3WBAIOTH T'OJOBHUM) SIBIISIE
c0000 IIEHTP CEMaHTUYHOT CTPYKTYPH CJIOBA, 1110 CKPIILIIOE HOTo B ofHE 11ije. TuIbKU
gyepe3 3HaueHHS | MOXyTh OyTH TOB's3aH1 Mk co0oro 3HaueHHs [1-V (iX Ha3uBaOThH
BTOPUHHUMH ), a JIeAK1 3 HUX - BUKJIIFOYHO Yepe3 3HaUCHHs |, K, HapuKiIaj, 3HAYCHHS

IViV.

Hapsin un MoxHa Oyiio 6 BCTAHOBHUTH SIKICh JIOT14HI 3B'S3KM MDK OKPEMUMU
3HAYCHHSIMU IMEHHUKaA "bar", okpiM sk uepe3 ocHOBHE 3HaueHHs. ([ms imrocTpartii
HaBeJIeMO JinIie (parMeHT CeMaHTUYHO1 CTPYKTYpH iMeHHHUKa Oap) [Tabm. 3].

Tabmuusa 3

Semantic structure of the noun bar

Bar, n
11 M1
The profession of barrister, (In a public house or hotel)
lawyer; e.g. go to the Bar; a counter or room where
read for the Bar. drinks are served; e.g. They
went to the bar for a drink.
T I T
Any kind of barrier to
prevent people from
passing.
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3nauenns II ta Il He MarOTh JIOTIYHOTO 3B'SI3KY MK CO0OI0, TOA1 SIK KOXKHE 3
HUX OKPEMO JIETKO aCOLII0E€ThCs 3 3HaueHHAM [: criociO I — uepes Tpaauuiiinuii 6ap'ep,
10 PO3JUISE 3] CyI0BOTO 3aciJaHHs Ha JBl yacTuHU; cnocid I —uepes 6apHy cTiliKy
K CBOEpPITHUHN Oap'ep MK BiABIIyBauaMu nady Ta OapMeHOM.

[IpoTe HE B KOXKHOMY IMOJTICEMAaHTUYHOMY CJIOB1 MOYKHA 3HAWTHU TaKUM LIEHTP.
Jlesiki ceMaHTUYHI CTPYKTYpH OpraHi3OBaHl 3a IHIIUM NPUHUIUIOM. Y HaBeACHOMY
HUK4Ye NepeltiKy 3HaueHb npukMeTHuka "dull" HaBpsig uu MOXKHA CIIOAIBATUCS 3HAUTH
y3arajJilbHeHe 3HAYeHHsS, II0 OXOIUTI0E 1 30Upa€e BOEIUHO PEIITY CEMaHTHUYHOI
CTpYKTypu [Tab. 4].

Tabnuus 4

Semantic structure of the adjective dull

Dull, adj.
I Uninteresting Deficient in interest or excitement
II Stupid Deficient in intellect
I Not bright Deficient in light or color
v Not loud Deficient in sound
\% Not sharp Deficient in sharpness

VI Not active Deficient in activity

VII  |Seeing badly Deficient in eyesight

N 2R 2 2 2 2 R 2 R\

VIII |Hearing badly Deficient in hearing

[40]

OnHak TMOCTIMHO BITYYBAETHCS, IO € JICIIO CIUIBHE JJIA BCIX KX, 3/1aBajocs O,
PI3HHUX 3HAYCHb, 1 1€ — IMIUTIKaMis Aedinuty, oyas To xomip (M. II), komip (M. II),
iHTepec (M. 1), pizkicte (M. V) i T. a. III), Baru (m. II), inTepecy (M. I), pizkocti (M. V)
1 T.1. Y KO)KHOMY OKpPEMOMY 3HAU€HHI YiTKO MPOCTEKYETHCS 3HAYCHHS HEJTOCTATHHOT
SIKOCT1, BIJICYTHOCTI YOTOCh, 4Oro He BHcTadae. MaKTUYHO, KOXKHE TOSICHCHHS

3HAUYCHHS B HAaBEJCHIM cxeMi Moxke OyTu TpaHchopMoOBaHE Jisl JIOBEJICHHS CBOET
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nymku [44].

TpanchopmoBaHa cxema CeMaHTUYHOI CTpYKTypu cioBa dull HaouHO Moka3ye,
110 TICHTPOM, SIKUH CKPIIUTIOE CKIaHY CEMaHTHYHY CTPYKTYPY IIBOTO CJIOBA, € HE OJTHE
13 3HAUYCHB, a ICBHUI KOMITOHEHT, SIKHI JIETKO BHOKPEMITIOETHCS B KOJKHOMY OKPEMOMY
3HaueHHI1. lle migBOAUTH HAC OO APYroro piBHSA aHali3y CEMaHTUYHOI CTPYKTypHU
cinoBa. TpancdhopmariitHa onepailis 31 3HaueHHsAM naediniuii "dull" BusiBise aemio
Jy’Ke CyTTE€BE: CEMAaHTUYHA CTPYKTYpa clioBa € HIOM "MO/ABINHOIO" HE TUIBKU Ha PiBHI
pI3HHUX 3HA4€Hb, ajie U Ha OUIbII TNIMOOKOMY piBHI. KOoXHE OoKkpeme 3HAu€HHS, SIK
BUJAETHCS, MMIJIATAE CTPYKTYPHOMY aHaJi3y, B IKOMY BOHO MOXe OYyTH Mpe/CcTaBIcHE
SK CYKYITHICTh CEMAaHTHYHUX KOMIIOHCHTIB.

3 TOYKM 30py KOMIIOHGHTHOTO aHaji3y, OJIHOTO i3 Cy4aCHHUX METO/IB
JOCIIPKCHHSI CEMAaHTHKH, 3HAYCHHS CJIOBAa BHU3HAYAETHCS SK CYKYITHICTh €JICMCHTIB
3HAaueHHsA (CeM), AKI HE BXOSATh JO CIOBHHMKOBOI'O CKJaay camoi MoBH. OCHOBHOIO
BJIACTHBICTIO CEMHU € 3/IaTHICTb MOEIHYBATUCA PIZHUMH CIOCOOAMH 3 IHIIUMHU
oJIOHMMU eJIeMeHTaMHU (CeMaMHM) y 3HAYEHHI PI3HHUX CJIiB: ceMa 'HIDKYNN' MOXKe Oy TH
IIPUCYTHS HE TUIBKHY B 3Ha4YeHHI cyioBa “dull”, ane ¥ B 3HaueHHsX iHIMX ciIiB: bonehead
(Bynbr.). TakuM 4MHOM, cXeMa CEMaHTHUYHOI CTpyKTypH cioBa “dull” mokasye, 1o
CEMaHTHUYHA CTPYKTypa CJIOBAa HE € MPOCTOI0 CHCTEMOIO 3HAY€Hb, OCKUIBKUA KOXKHE
OKpeMe 3HAUYCHHSI MiJIJISITae MOAAIBIIOMY YWICHYBAHHIO 1 MA€ CBOIO BIIACHY CTPYKTYDPY.
ToMmy ceMaHTHYHY CTPYKTYpy CJOBa CIiJl JOCHIIKYBaTH Ha 000X IMX PIBHAX: Q)
PI3HUX 3Ha4Y€Hb, 0) CECMAHTUYHUX KOMIIOHEHTIB y KO’)KHOMY OKpeMOMY 3Ha4deHHI. J{is
MOHOCEMAaHTHYHOTO cJioBa (TOOTO cllioBa 3 OJHMM 3HAYCHHSM) TEpPUIUN PIiBEHBD,
MPUPOIHO, BUKITFOYAETHCS.

OnHuM 3 HaWBa)XIMBIMHKX "HeHONIKIB" OaraTo3Ha4YHUX CJIIB € T€, IO 1HOAI
BUHHMKA€ HeOe3MeKa HEMOPO3YMIHHS, KOJIM CIIOBO BXKMBAETHCS B OJJTHOMY 3HAUEHHI, a
pPO3yMi€eThbes ciayxadeM abo yutadeM B iHIIoMy. LlimKomM MpUpoIHO, O TaKi BUTAAKA
JAl0Th MaTepiai I aHSKIOTIB, MOMIOHUX 10 HABSACHOTO HUKYE!

Customer. I would like a book, please.

Bookseller. Something light?

Customer. That doesn't matter. I have my car with me.
22



(Kmient. S 6 XOTiB KHMKKY, OY/Ib Jacka.

Knurapsns. loce nerke?

[Tokymenp. L{e He Mae 3HayeHHs. S Ha MarmHi.) [17].

VY 1t po3MOBI MOKyMElb IMHUPO OLIYKaHUW OaraTo3HA4HICTIO MPUKMETHUKA
JIETKUH, CIPUAMAIOYH HOTO B MIPSMOMY 3HAYCHHI, TOJI SK TPOaBellb KHIKOK BKUBA€E
CJIOBO B MIEPEHOCHOMY 3HA4Y€HHI “not serious; entertaining”.

Y HacTymHOMY aHEKJIOTi OJMH 3 MPOMOBIIIB POOUTH BUTJIS, IO PO3YMIE CBOTO
CIIBPO3MOBHHKA, MOTHBYIOUM CBOIO THIBHY peIUIIKy OaraTo3HauyHICTIO IMEHHHKA
“kick”.

The critic started to leave in the middle of the second act of the play.

“Don't go,” said the manager. “I promise there's a terrific kick in the next act.”

“Fine,” was the retort, “give it to the author” [23].

B3araimi kaxcy4du, 3arajJbHOBIJOMO, [0 KOHTEKCT € MOTYXXHUM 3al001KHUKOM
npoTu OyAb-sIKOTO HENMPAaBWJIBHOIO PO3YMIHHS 3HayeHHs. Hampukian, mpuKMETHHK
“dull”, sx110 HOTO BXKUTHU 11032 KOHTEKCTOM, JIJIS PI3HUX JIFO/ICH 03HaYaTUME Pi3HI pedi
abo B3arajii HIYOTO HE O3HayaTuMe. | nuile B MoeAHAHHI 3 IHIIMMH CIOBaMU BiH
pO3KpHBa€e cBoe crpaikHe 3HadeHHs: a dull pupil, a dull play, a dull razor-blade, dull
weather Tomo. [Homi, OJTHAK, TakKWii MiHIMQJIBHHN KOHTEKCT HE PO3KPHBAE 3HAYCHHS
CJIOBa, 1 BOHO MOK€ OYTH IPaBUJILHO BUTIYMaueHE JIMIIIE Yepe3 Te, 1o npodecop H.
AMOCOBa Ha3MBa€ KOHTEKCTOM JApyroro crynens (Semantics 2010), ik y HaCTyImTHOMY
npukiani: The man was large, but his wife was even fatter (Honoik OyB Benukwii, ajne
foro apyxuHa Oyna mie ToBcTima). CinoBo fatter TyT Ciryrye CBO€piTHIUM IHIUKATOPOM,
AKUN BKa3ye Ha Te, MO large ommcye KpPeMe3HOTO 4YOJoBika, a He Bucokoro. Lli
CIIOCTEPEKEHHS JAI0Th IMIJICTaBU JJIsi MPOBEACHHS TaK 3BAHOTO KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHami3y, SKUN 30CEPEIDKYEThCS] HA BU3HAYEHHI MIHIMAIBbHOTO BiZIPI3Ky MOBJICHHS Ta
YMOB, HEOOXIIHMX 1 JOCTaTHIX [JIi BHUSBICHHS TOTO, B SKOMY came HOro
IHAWBITyaTbHOMY 3HAYCHHI BXKUBAETHCS CIIOBO, MPO SKE He MOBa.

BucHoBok
KoHnenryasibHe 3Ha4YeHHS € HEBIA'€MHOIO 1 CYTTEBOI YAaCTHHOK MOBHOI

CUCTCMH, TAKOIO, IO HABPAA YW MOKHA BU3HAYUTHU MOBY 0e3 mocwiIaHHA Ha Hel.
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AcoliaTUBHE 3HAY€HHs, 3 IHIIOrO OOKy, € BHYTPIIIHIM 1 mnepupepiiHuM Mo
BIIHOIIIEHHIO 7O CaMOi MOBH, OCKUIBKA MOr0 BHUKOPUCTAHHS 3HAYHOI MIpPOIO
3QJIEKUTH BiJ peajbHOro nocBimy. OTke, MOXXHAa 3pOOUTH BUCHOBOK, IO I JIB1
OCHOBHI Kareropii 3Ha4yeHHs BIANOBIJAIOTh TIpaMaTUYHIA 1 MparMaTUYHIN
KOMIMETeHII11, BiAMOBIAHO. [le#f BUCHOBOK MOe OyTH 1HTEpIIPETOBAHUM SIK TAKUH, 110
METOIM JOCIIJKEHHS, SKI MIAXOIATh Uil OAHIET KaTeropii 3Ha4eHHs, HE OyIyTh
OPUIATHUMU JUIS 1HIIOI. Y TOW 4ac sIK JOCHKEHHS KOHUENTYaJbHOI'O 3HAYEHHS
dbokycye yBary Ha MOBHII cUCTEMI, JOCIIKEHHS acOI[laTUBHOTO 3HAUYCHHS Oyje UTh
Jani 1 BpaxoBYBAaTH COLIAJbHO-TICUXOJIOTIYHI Ta KOHTEKCTyallbHI oOMexeHHs. lle
CIIOCTEpEKEHHS HE O3HAUae, 1110 Ta YM 1HINA 3 [IMX KATEeropiid 3HaYeHb € MEHII [[IHHOIO
JUTS JIFOJICHKOT KOMYHiKarlii. HaBnakwu, 111 3Ha4€HHS € B3a€EMOJIONTOBHIOIOUMMH 32 CBOEIO
npupojaoro. BapTo, ojHak, 3a3HAUMTH, L0 BU3HAHHS aCOI[IaTUBHUX - MOPSI 3
NOHSTIMHUMU - 3HAYEHb BIANOBIJIa€ HA MPUHIIUIIOBE MUTAHHS PO OOCAT CEMAHTUKH.
[ToHATTS ceMaHTHKHU HE CII1J] OTOTOXHIOBATH 3 BIAKPUTUM 3HaueHHsIM. CKopiilie, BOHO
MOBUHHO OYTH PO3IIMpPEHE, 00 BKIOYUTH MPUXOBaHI a00 CHUMBOJIIYHI cTpaTerii

MOBHO1 KOMYHIKaIIii.
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PO3JILI 2

OCOBJMBOCTI PEKJIAMHUX KAMITAHIHA

2.1. BuzHauyeHHs peKjIaMu
Busznavaroun pexnamy 3 €TUMOJOTIYHOI TOYKM 30py, TepMmiH “advertising”,
3rigHo 3 Merriam Webster, € equHAM CJIOBOM, IO IMOXOJUTH 3 JIATHHCHKOI MOBH, a
came “advertere” y cBoeMy KOpeHi ckiamaerbes 3 “de plus vertere”, mo o3Havae

noBepratu B 01k a00 3BepTaTH yBary.

Pexnama € HeBiI'€eMHOI0 YaCTUHOK HAIIOTO CYYacHOTO KamiTaliCTUYHOTO
CYCIIUJIbCTBA CIIOKMBAHHS, BIIMIHHOIO PUCOIO SIKOTO € HOro KOHKypeHTHa 00poTh0a.
“..pexiIamMa — I¢ HE sKach 30BHIIIHS IIKaBICTh, SIKY MU BHBYA€EMO, BiJ SIKOi MU
BIJIOKpEMJICH] 1 HaJl SKOK CTOIMO BHWIIE, a IOCh, YACTUHOK YOT0 MM €, 1 IO €
gactuHOl0 Hac camux...” (Cook, 1992). BoHa moBCIOHO HABKOJIO HAC: y raserax,
KypHaax, Ha 61u100paax, baHepax 1 MUTaxX y370BXK BYJIHIlb, HA TeleOaueHH], pajio, y
rpOMAJICKOMY TpPAaHCIOPTI Ta B OyIb-IKOMY MiCIli, J€ CIOHCOp IIJIaTUTh 3a
NOLIMPEHHS CBOTO moBinomieHHs. EdexkTn pexinamu BIUTMBAaIOTh HA HAC HE3aJEKHO

B1J TOro, HOA00A€ETHCS HAM 1I€ YU UM Hi.

Binnosinuo no Britannica Concise Encyclopedia (2006), peknama — e “metonu
Ta MPAKTHKA, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsI TPOCYBAHHS TOBApiB, IMOCTYT, ONepallii abo
NPUYUH JJIS ONPHWIIOJHEHHS TOBIJOMJICHH 3 METOI0 TMEPEKOHAHHS TI'POMAJCHKOCTI
BiJIpearyBaTy IIEeBHUM YUHOM .

2.2. Pexiama fIK sKaHp

PericTp MokHa BU3HAYUTH SIK HAOIp JEKCUYHUX 1 TPaMaTUYHUX OCOOJTUBOCTEMH,
AK1 CYIPOBOJIKYIOTH 1 JIONIOMAraroTh iIeHTU(]IKYBATH XiJ] TyMOK, 1110 BiIOYBa€THCS B
MeBHI moBTOproBaHii cutyartii. [leski miarsictu (Johnstone 2002 : 147; Schiffner
2001 : 213; Goddard 2003 : 30-31) BuUALISAIOTE PSJ JIHTBICTHYHHUX OCOOJHMBOCTEH,
XapaKTepHUX IS aHTIIHCHKOTO PEKIAMHOTO PEECTPY: IMiTailisi pO3MOBHOI MOBH;
KOPOTKi, BIIy4HI pEYEHHS; MO3WTHBHI OI[IHOYHI BHpa3uM Ta BeIUKA KUIBKICTh
CTUJIICTUYHUX 3ac00IB BIUIMBY Ha ayAWTOpii0 (MPHUCIIB'A, KalamOypu, aiiTeparli,

puMa ToIo). 3adikcoBaHl OCOOJMBOCTI MOBH € KYJIbTYpHO-CHEUU(PIYHUMHU Yy iX
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BUKOPUCTaHHI Ta IHTEHCUBHOCTI B ogHOMY peectpl (Steiner 2004:21). Hanpuknan,
MOBa PEKJIaMH BHUXIIHOI KyJIbTYpU MOXKE MaTH IMEBHI OCOOJIMBOCTI, Kl HE OyAyTh
3By4YaTH NMPUPOJIHO a00 HE AOCATHYTHh OaxaHOro e(eKTy IpH AOCIIBHOMY MepeKiiai
Ha MUIbOBY KyabTypy. [llomo pexnamu sk sxkanpy, Tpocbopr (Trosborg 1997 : 9)
CTBEPXKYE, 110 BU3HAYAIBHUM KpUTEPIEM OyAb-SKOT0O XKaHPY € KOMYHIKaTUBHA META,
AKY B1H OKJIMKAaHUW BUKOHATH. Y BU3HAYEHHI KOMYHIKaTUBHOI METH TEKCTY BaXJIUBY
poJib BiAirparoTh MOBHI (yHKIii. KoXeH TeKCT BUKOHYE MEBHY creuu(iuHy MOBHY
GyHKIII0, KA JOMOMara€e peani3yBaTd KOMYHIKATUBHY METY TEKCTY 1 JI03BOJISIE
knacudikyBatu Tekct 3a Tunamu. Hopa (Nord 1997 ¢.50-51), cninyroun

knacudikaii Axoocona (Jakobson 1960), onucye HacTyIHI MOBH1 (DYHKITIT:

1. pedepentHa ¢yHkmis (TOOTO BKasziBKa Ha MNPEIMETH Ta SBUINA

HABKOJIMIIIHBOTO CBITY);
2. excipecuBHa QyHKIisA (TOOTO BUPAKEHHS CTaBJICHHs a00 MOYYTTIB MOBIIS );

3. darmuna ¢yHKIA (TOOTO BCTAHOBICHHS, MIATpUMaHHS a00 3aBEPIICHHS

KOHTAaKTY);

4. amenstuBHa (yHKISA (TOOTO 3BEpPHEHHS JO JIOCBilY, MOYYTTIB, 3HAHB 1

YyTTEBOCTI PEIUIIIEHTA 3 METOIO 3MYCUTH HOTO/1l pearyBaTv IEBHUM YHHOM).

Ha mnpakTuiii TeKkcTH 4YacTo JIEMOHCTPYIOTh HAsSBHICTHh JEKIIBKOX MOBHHX
GbyHKINM, SKI HAKJIAJAalOThCS OJIHA HA OJHY 1 JIal0Th PI3HOMAaHITHI KOMOIHAIII:
pENpEe3eHTYBaTHU-CKCIIPECYBaTH,  PEMpe3eHTyBaTH-TIepeKoHyBatn  Tompo.  lle
HA3MBAEThC MOMipyHKIIOHATBHICTIO TeKCTiB (Trosborg 1997 : 14). Onnak 3aBxnu
iCHye onHa JoMiHylo4a (YHKIiS, TOAI SK 1HII (YHKIIT BUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK
JOTIOMDXKHI, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIsI JOCSTHEHHSI 3arajbHOI METH TEKCTY.
Hampuknan, iHpopmarliis, mo MICTUTBCS B peKJiaMi, HE TMOBUHHA PO3TIISAATHCS SK
OCHOBHA MeTa. 3aMICTh I[bOTO BOHA IIOBHHHA CIIPUMUMATHUCS K J0IaTKOBA (PYHKITis, 10
JormoMarae pekjami OyTH OUTBII TEPEKOHJIMBOIO. TakKMM YWHOM, TEKCTH MOJKHA
KJIacu(iKyBaTH 3a KaTeropisiMd a0 THUIIAMU Ha OCHOBI iXHBOI JOMIHYIOYOI
KOHTEKCTYyaJbHO1 CIPSIMOBAaHOCTI. Pekiama sk KaHp BIAHOCHUTBCS [0 Kareropii

TEKCTIB, OPIEHTOBAaHUX HA 3BEPHEHHS, 3 JOMIHYIOUOK (DYHKII€IO MMEepeKoHaHHA. Sk
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3a3Havae Peiic (Reiss 2000 c.38), y TekcTax, OpiIEHTOBAaHUX Ha 3aKJIMK, 1H(OpMaIlis
3aBX/IM MOJAETHCS 3 NMEBHOI TOUYKHU 30pY 1 3 MEBHOIO METOI0. Y KOMEPIIiHIN pekaami
dbopma 1 3MICT "MiATOPSAIKOBAHI 3arajibHIA MET1 - BUKJIIMKATU PEAKI[il0 CHOKKUBaya',
TOOTO KOMeEpIliiHa pekyiama TMparHe NMepeKOHaTH YuTada Mpua0aTé peKIaMOBaHUM
ToBap. Takox OyJI0 TOKa3aHO, IO JOMIHYIOUOK KOMYHIKAaTUBHOIO METOIO
PEKIIAMHOTO KaHpy € NepekoHaHHs. Lle 703BoMnII0 BIIHECTH PEKIaMHI OrOJIOIIEHHS
JI0 TEKCTIB 3B€PHEHOI CIIPSIMOBAHOCTI.
2.3. XapakrepHi 0c00.IMBOCTi MOBH PeKJIaMH

BusnadyeHHS peKiIaMHOI MOBHU BiJIITOBIHO /IO CIIOBHHKA MOBH Ta JIIHTBICTHUKH;
"TlepexkoHIMBE BUKOPUCTAHHS MOBH, CIIPSMOBAaHE Ha BIUIMB Ha TOBEJIHKY JIIOJICH Y
noJiituIll, 6i3Heci Ta, 0cOOJIMBO, y CIOXUBaHHI. [IparMatndHi OCOOJMBOCTI MOBHU
peKJIaMU BKITFOYAIOTh 11 MEPEKOHYIOUY 1HTEHI[IF0, KOMYHIKATHBHY CIIPSIMOBAHICTh Ha
PI3HHX ajJpecariB, a TAKOXK aKTHBHE BUKOPUCTAHHS MEBHUX BHPA3iB, TAKUX K BIYYHI
nopiBusHHsA (25 percent less car — than what?), ckimaaui mopisasaast (More car for less

money) Ta IPUKMETHUKH (meaty taste).

VYKpalHChKi JIIHTBICTH OCTaHHIM YacoM MPHAUISIOTH Oarato yBarw aHaiizy
PEKIIAaMHOTO TEKCTY 3 TOTJISATy CEMAaHTHUKH, MParMaTHKW, HEHPOJIIHTBICTUKHY HApiBHI 31
cBoiMH 3apyObKHMMH Kosieramu (ApemienkoBa 2012, 2014, 2018; I'yzenko 2004,
2010; 3ipka 2005; HosikoBa 2016; Uepntox 2011; Yynanosa 2012). 3aBasku cBOEMY
XapaKTepHOMY PETICTPY, MOBa PEKJIAMH JIETKO BITI3HAETHCS CIOKMBAavyaMU SIK Taka.
MoBa pexiamMmu € IHHOBAaIIITHOO (HampuKiIa:, y ¢opMaTi HOBUX CIIIB), 3 OJTHOTO OOKY,
1 ¢dyHkiionye sk 3acid MOBHOI AMCTpUOYIi MDK PI3HUMH MOBHHMH TpyHamMu
(TexHiYHA MOBa CTa€ CTAaHIAPTHOIO). 3 1HIIOrO OOKY, BOHA 3aKpIILIIOE Ta MOCHUITIOE
ICHYIO41 COIliaJibHI HOPMH Ta COLIaIbHI CTEpeOoTHNH. Te, HaCKITbKU BOHA e(eKTUBHA
y JIOCATHCHHI IIJIE TEPEeKOHAaHHS, € TPEAMETOM JOCHIKEHHS CEMIOTHKH

(HampuKIa, Bi3yaabHOT peKiIiaMu, cOIionorii Ta meuxosnorii)" (Bussmann, 1998).

3rigHo 3 Jxeddpi Jliuem (Leech, 1981), HaitOinbI OMKUPEHNUM 1 BaKITMBUM
TUIIOM pEKJIaMHU € “KOMepliiiHa CIOXHBYA peKiiama’: pekiama, CIpsMOBaHA Ha

MacoOBY ayJIUTOPIIO CIIPSIMOBaHa Ha MACOBY ayJIUTOPIIO 3 METOI0 CTUMYITIOBaHHS 30yTy
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KOMepLiiHOro ToBapy abo mociayru. Lle Bun, Ha sSkuil BUTpadaeThcsl HaOUIbIIE
KOULITIB, MPO(eCciiHOT MaliCTEpHOCTI Ta peKJIaMHMX IUToml y ik kpaini. (Lg kpaina —

Benuka bpuranis).

[Tpuknan pexinamu 11i€i kateropii: “Plump it up. New volume boost liquid lip
color. Paints lips with a high shine lacquer finish. Feel the tingling sensation as formula
begins to work™ (“HadapOyiica. HoBa pinka momana njst 30uIbIIeHHS 00'eMy TYO.
HadapOyit ry6m momamor 3 BucOokuM (iHimeM. BimuyiiTe mnouumnyBaHHsS, KOJH

dopMyIa nounHae it .

[Ile onHMM BUIOM KOMEPLIMHOI peKiIamMHu € MpecTH)KHa pekiama. Y Hid, sK

PaBUJIO, PEKJIAMYETHCS] HE TOBAp UM MOCITYTa, a iM’ s Ta TO3UTUBHUHN IM1JIPK KOMITaHii.

Hanpuknaz: “Ky0ok Amepuku — Halictapiiuii 1 HaitbaxkaH1mui Tpodeit y cBiTi
miaBanHs. Mloro oprauizatopu Bke BKOTpE JIOBIPHIM BiIIOBifanbHUI Yac meperoHin
koprnopaiii Omega, YWl JOCBiA Yy BHPOOHHUIITBI TOJWHHHKIB 1 CHOPTUBHOTO
XpOHOMETpaxy Hamiuye moHan 150 pokiB... g0 camux opranizaropiB KyOka
Amepuku”. Mu MOXKeMO 3rajiaTi MPOMHUCIIOBY 200 TOProBYy peKiiaMmy, KOJIH KOMIaH1s
peKJIaMmye CBOIO MPOAYKIIiF0 200 MOCIYTH IHIUM (pipMaM, TAKUM YHHOM, KOMYHIKaIlis

Bi/I0YBA€THCSI MK PIBHUMU.

[x 060x (xomipaiiTepa i uMTaya) LiKABUTh KOHKpPETHA iH(OpMAIlisd TIpo TOBap,
SKUWA pEeKIaMyeThCs. ToMmy “IpoMHCiIOBa pekiiama, SK TpaBUIO, POOWUTH OUIBIIHIA
aKieHT Ha ¢akTUuyHiK iHPOopMaIlii, HK MPEeCTUKHA Ta CIIOKUBYA PEeKIaMa, 1 MEHIITUH
— Ha eJleMeHTaxX IepekoHaHHs . JlomaTtkoBa imrocTpailisa: “Bu MokeTe IOBIpATH
komraHii Trenk Walder. Mu moskeMo mrykaTy 1 3HaXOUTH IPaBUILHUN TpodeciitHmiz
BUKJIUK JIJIS1 BaIIoi kap'epu. Mu mpornonyemo Bam: KoHCynbTalii o0 puHKY mparti
Ta aHaJIi3 BAaIlIUX OCOOMCTHX Kap'€pHUX MOXKIMBOCTEH, Oepydn 10 yBaru Bailli 3HaHHS,

BaIll JTOCBIJ 1 Bali yrmogo0aHHs .

Sk mpukIag HEKOMEPIIHHOT pEeKJIaMU MOXHA Ha3BaTH 3BEPHEHHS acolliaiii Ta
TOBApUCTB, HE3QJIEKHO BIJ TOr0, YU MalOTh BOHM Ha OpraHi3allliHy METy 4H
MOJIITUYHY Tponaranay: “3aBasku BcecBiTHIN MPpoa0BOJIbYINA IpOorpami 1isl MaJieHbKa

niBurHKa B Mo03aMOiKy 3Hae€, 1[0 ChOTOJIHI BOHA HE Oyje rojiogyBaTH.” a0o i yac
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npe3ugeHTchkuX BuOopiB 2009 poky B AMmepuii racio: “3MiHHU, SKUX MU TOTpeOyeMO”

OyJ10 HAaOUIBII 3HAYYIIUM MOJITUYHUM TacjaoM ISl I€MOKPATUYHUX HOMIHAI[IH.

KnacudikyBatu BUIM pekjlaMd MO’KHa TaKOX BIAMOBIAHO 0 THUIY Menia:
TeneOayeHHs, pajio, OpOIIYpH, JHUCTIBKH, XYpHaJIM, Ta3eTH Ta IHIIA JPYKOBaHA
pekiama, IHTepHeT Ta mpsiMa MeniiiHa pekjiaMa, 30BHIINIHS peKiiaMa, pekiama Ha
TPAHCHOPTI TOLIO.

2.3.1. I'pagiuni ocoduBoOCTI

baraTto HaykoBIIB BU3Ha4alOTh IpadiyHi 0COOIMBOCTI peKjIaMu K ‘“‘3arajbHy
NpEe3eHTAlllI0 Ta OpraHi3aiilo MUCbMOBOI MOBM, BHU3HAYEHY 3 TOYKU 30py TaKUX
¢dakTopiB, sK nieBa Tunorpadika, OW3ailH CTOPIHKH, IHTEPBaJIU, BUKOPHUCTAHHS
utrocTpaiiiil Ta komip;”. Bubip mpudty, posmipy mpudty (Jitep), HETpaIUIIHHOTO
HAIMCaHHS Ta KamiTaji3allii € XapaKTepHUMH PUCAMH PEKJIaMU, HAMPUKIAL, Y IIbOMY

PUKIIAIL:
a. CADILLAC CIMARON. Original.
b. Chicken line They're finger-lickin' good [9].

Hapenenuii Buie npukiajn (a) OyB peKiaMor aBTOMOOUISI, B sIKid Ju3aitHep
BUKOPHCTOBYBAB KaIliTadi3allilo JJisg BHAUICHHS IIpU(Ty Ha3BH aBTOMOOUIA Ta
migKpecieHHs 85-ro poKy BUpPOOHHIITBA, a Takoxk cioBa "Original" qis toro, 1mo0
IPUBEPHYTH YyBary Ta OIKUCATH XapaKTepHI PHUCH MapKH aBTOMOOLISA, IO
pekiamyeTbes. B mpuknami (b) o4eBHAHOIO CYy4acHOIO TEHJICHITIEID € BUKOPUCTAHHS
HECTaHJAPTHOTO HAMHMCAHHS YAaCTHMHH Ha3BU OpEeHAYy Ta pPEKIAMHOTO CIIOTaHy,
peKIaMHI Au3aifHEepH 3aCTOCOBYIOTh OPUTIHAIBHY (JOpMY HAIMCAHHS JJI TOTO, 100
3aMpoTNOHYBAaTH OJHO3HAYHY, BII3HABaHY HA3BY TOBapy, fka He Oyje BHUKIUKATU

CYMHIBIB y TIOBCSIKJICHHOMY JKHTTI, @ TAKOXK 3aMaM'iTOBYBATUMETHCH.

HenopmaruBHe Bukopuctanas opdorpadii, mo pO3BUHYIOCS B PEKIAMHIN
KaMmmaHii, mo3HadeHe sk ‘‘standard deviance — 3araabHONPHUHHATI CIIOCOOH

HaMMCaHHS ", SIK€ 3BOJIUTHCS JI0 CBITY MAPKETHHTY.
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2.3.2. Jlekcu4Hi 0c001MBOCTI

VY MOBI pekjamMu MOTYKHO KEPYIOTh JEKCHUKOIO, sIKa aCOLIIOETHCS 3 MEBHUM
TUIIOM TOBapy, MNOTPIOEH CUIbHHMI €(eKT, 1 BOHA 3aBXAM MOBHHHA MAaTH Ty CaMmy
TeHJIEHIII0: ka 3aBxau "tender" 1 "juicy"; kocmeTuka '"caressingly seductive"; a
aBToM00111 cioBHeH1 "subdued power" 1 "sleek speed" (Davy 1971); cioBo option
Maifke MPOMOHYE 1 OINUCYE, 3 BEIUKOK KUIBKICTIO PI3HOMAHITHUX CKJIAJHUX
NPUKMETHUKIB. ABTOPH PEKJIAMHHUX TEKCTIB MalOTh 0arato BapiaHTHUX YJIOOJIEHHUX
CJIB, MPUIATHUX JUIsl OyAb-SIKOTO BUJY PEKJIaMU, SIKI BXOJATh B €KCTPAOPAMHAPHE
BXKMBAHHS, a TAKOXK HAJAlOTh MepeBary BAKOPUCTAHHIO CTIMKUX MPUKMETHUKIB, TAKHX
sk, clean, wonderful, crisp, big Tomo. Kpim Toro, koiau pekiiaMojaBenh IparHe
IpopeKJIaMyBaTH TOBAp, BIH 3aBXJIU OOMpae CXBaJIbHI CIIOBA 1 BIIKUJA€ HETATHBHI,
TaKUM YMHOM, LIeW MPUIloM Maii>ke MiAIrpiBa€e MiKaBIiCTh CIIOKKBAaYa 1 MpUBepTae HOTo

yBary: come, look, choose Toio.

KonorarupHi cioBa: Pexiamuuii 6i3HeC mopoauB Oarato CiiB B aHIJIIHCHKIN
MOBI: “CioBa MOXKYTb OyTH CTBOPEHI JJist JocsTHEHHS reBHOo1 MeTn” (Fromkin Ta iH.),
nanpukian, Kodak, nylon, Orlon ta Dacron. Cnernudiuai TOproBi Mapku, Taki siK
Xerox, Band-Aid, Kleenex, Jell-O, Brillo ta Vaseline, 3apa3 iHOIi BAKOPHCTOBYIOTBCS
SK 3arajlbHa Ha3Ba IS PI3HUX MapoK IHMX BUIIB MPOAYKIlii. Jleski 3 1ux ciiB Oyiu
YTBOPEHI BiJ] B’Ke iCHYrounX ciiB, Hanpukiaa: (Kleenex Bix ciosa “clean”, a Jell-O Bix
“gel”).

2.3.3. MopdoJioriuni ocodauBOCTI

3MilTyBaHHS: JEKCHUYHE 3MIITyBaHHS, IIPH SKOMY  YTBOPIOETHCS JBI JICKCEMH,
mo nepekpuBaoTh ogHa oaHy  (Crystal 1995), manpuknazn, “motor/hotel, 3'eqnani
pasom, nmaroTh cioBo motel, helicopter/airport — heliport, smoke/fog — smog”. ¥V
OLTBIIOCTI BHUMAMKIB 3MINTyBaHHS HACTYMHA JIEKCEMa € TI€I0, M0 Kepye 3HAYCHHIM
mimoro. Tak, brunch is a kind of lunch, a He a kind of breakfast. 3BoporHe
dbopMaTyBaHHS — 1€ OJWUH TONIMPEHUNA ACTIEKT aHTIIACHKOI MOBH, MPHU SKOMY HOBA
JIeKCeMa YTBOPIOETHCS IUISIXOM J01aBaHHs npedikca adbo cydikca 10 cTapoi JeKCeMHU:

Bi1 happy mu otpumyemo unhappy; Bif inspect Mu oTpuMyemo inspector. Yac Bizg yacy

30



KOPOTIIIE CIIOBO YTBOPIOETHCS BiJl JOBIIOrO IUIAXOM BHUJAJICHHS ysIBHOTO adikca,
Hanpukiana, babysitter mepenyBano baby-sit. Taki ¢opmu BimoMi sIK 3BOPOTHI
¢opmaii. [{opoky 3'aBAsETHCS HOBA KOJEKIisl 3BOPOTHUX (hopmaTiB. Jlesiki 3 HUX
CTBOPIOIOTBCS TOMY, IIO BOHHU 3a/JI0BOJIGHAIOTH peajbHy MHOoTpely; aeska pekiama
MAaHIIyJIIOE TpailiuBuUM (HOpPMaTOM.
2.3.4. ®oHOJIOrYHi 0C00JIUBOCTI

Y MOBI pekjiaMu 4acTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS MPUHOMH, SIKi MOKHA TIOPIBHSATH 3
NOCTUYHUMHU TeKcTaMu. [lepeBaroio Tak 3BaHUX MHEMOHIYHHUX MMPUHOMIB (pUMa, PUTM,
amitepanis Ta CHIB3BY4YYs])) € MHEMOTEXHIYHUH e(eKT, 3ByK € OJHHM 3
Halle()eKTUBHIIIMX MPUHAOMIB Yy pEKIaMHIA 1HAYCTpli, akTop abo akKTopka, sKi
BUKOHYIOTh a00 YWUTAIOTh PEKJIaMy, MepeOUIbIIYIOTh SAKICTH CBOTO ToOJIOCY 100
JOCSITTH TIEBHOTO BIATIOBITHOTO €(PEKTY, AKUI OU rapaHTyBaB, 110 OJIEPKYBay CIOTaHy
Kpaillie 3anam'siTaB TEKCT 13rajiaB ioro B noTpiOHuit MomeHT. Hanpuknan Hanpuknan,
“y pekiami MOTYKHOTO YOJIOBIYOI'O MPOIYKTY IOJIOC SIBHO IpyOMil 1 pe3oHyroua
IrPOMOIIOI0HA MaHepa apTUKYIIALIL, TOA1 K JJIs peKJIaMU KOCMETHYHHUX 3ac001B Oyie

pUiTHATA IJIaBHA, M'ska MaHepa apTukyssamii” (Davy, 1971).

[HIII010 XapaKTEpHOI0 PUCOI0 KOMEPIIHHOT peKIaMH, Ha Ky BKa3y€e KOMIIaHIs
“Crystal”, € Te, o “3By4aHHs IPOIYKTY CTBOPIOE €MOIIMHUIN BIUIMB Ha CIIOKMBAYa,
a caMme, BUKOPUCTAHHS CJIIB, SIKI BKJIFOYAIOTh 3BYKH, CXOK1 Ha HA3BH MPEAMETIB, 0
SAKUX Il CJI0OBa BiIHOCATHCA (OoHOMartoneiuyHa ekcrpecia)” (Crystal 1995) neBna mapka
aBTOMOOLIS MOXe ixaTu Vr-0-0-m; 3amax nmapgymiB abo MiUIMBU MOXKE HarajayBaTu
M-mM-M-M-M. SIK TIOKa3ye CBIT CyXHX CHIJIaHKIB, Ha3BW OpeHIB 3a3BHYaid
BUKOPHUCTOBYIOTh 3BYKOBY (200 JTEpHY) CUMBOJIKY, TpUIoMy ixHi crunchiest, puffs,

pops Ta smacks JTOCSATar0Th MEBHUX BiAMOBITHUX e(EKTiB.

[ToBTOpeHHs: Mojke BKJIIOYATH TOBTOPEHHS OJHOTO 1 TOTO X 3BYKY 3a
nomoMororo amitepamii Ta croiB3Byuus (“Beanz Meanz Hein”), abo 3cyBy, mo0
3amam'stTatrcsi. MOBIIi 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTH TOBTOPIOBaHI1 MPUMOMU, HATIPUKIIA, Y
MOBIIOMJIEHHI MpO O€3MeKy MOPOKHBOIO PYXy peKIaMojaBellb POOUTHh TPUKPATHUN

MOBTOP, 1100 MPUBEPHYTH yBary 1 MaTH MOKJIMBICTH 3amam'siTaTHCS. YBaru i MaTu
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npuHaiiMH1 Outbiuii BrtuB: “Think once, think twice, think bike” (Brierley 2005).

AmniTepallist — MOBTOPEHHS MepIIoi a00 OCTaHHBOT JITEPU YU CKIIAJIIB Y CIIOBaX
(TouHiIlIe, HATOJIOIICHHUX CKIaA1B). Y NEB'ITHAALSTOMY CTOJITTI ayliTeparlist Oyna gyxe
MOIIUPEHUM CIIOCOOOM MOKpaieHHs: nam'ati ta BiuBy. Y CIIA 3aco0u manu taki
Ha3BH, sk “Botanic Blood Balm”, “Copeland's Cholera Cure”, “Goff's Giant Globules”.

HazBa Coca-Cola Takox cTana MOJHOIO 3aBISKH CBOEMY BUPA3HOMY 3BYYaHHIO.

Puma — 11e Mmoziens “ciioBa, sike Ma€ TOM caMHil OCTaHHIM 3BYK, 1110 1 1HIII CJIOBA”.
(Cambridge Advanced Learners Dictionary 2004). Puma ctocyetbcst 3BYKIB, a He
HarnvcaHHs. BoHa 4acTo 3ycTpiyaeThes y clioraHax Ta 3arojloBKax, sik y 1ibomy: “Signal

gives the teeth the strength they need”.

PutM — omgHa 3 HaWOUIBII TPOCOAWMYHHMX OCOOJMBOCTEH MOBH, sKa
BUKOPUCTOBYETHCS aBTOPAMHM TEKCTIB 3a JIONIOMOTOK JIEKCHYHOTO HAroJiocy Ta
THTOHAITIT JJ1s1 TOCATHEHHSI BIATIOBITHOTO €MOIIIMHOTO Ta MHEMOHIYHOTO €(DEeKTYy, pUTM
Ma€ TMOTY>XHUH BIUTUB Ha JIOJCHKY cBitoMicTh. (Cook 1992) ABTOpM TEKCTIB 4acTO
BUKOPHUCTOBYIOTh MOBY 3 PHUTMIYHOIO opradizamiero. CiyxadeBi ab0 4yuTadyeBi HE
noTpiOHO II€ TIOMIYaTH, 1 BiH CHpHIMaE 1€ TUTbKH MiACBiIOMO. B pe3ynbTaTi TeKCT
3amaM'sTOBY€EThCSI, YIIUIIETHCS 1 JIETKO 3alaM'STOBYETHCS, a TAKOX € JIHTBICTUIHO
MpaBUIBHUM. SIKIIIO PUTM Mae€ TMEeBHY 3aKOHOMIPHICTh, TO BIH Ha3UBAETHCS METPOM.
“Metp”, HanpuKiIad, MeTpuuHud put™M 1HA “Drink apinta milka” — me cxema, mo
CKIIQJAEThCS 3 PUTMIUHUX TPYI (CTOM), SIK1 CKIAAAIOTHCA 3 MOAIOHNX a00 OHAKOBHUX

MOJI€JIEN HATOJIOIIEHUX 1 HEHATOJIOMIEHUX CKJIa/IiB.

AcoHaHC — 11e “30ir y 3By4aHHI MK IBOMA CKJIaJIaMH, 10 CTOSATH OJIM3bKO OJTUH
710 OJTHOTO, YTBOPEHUMH a00 TUMHU CaMHUMH IPUTOJIOCHUMH, a00 PI3HUMH T'OJIOCHUMH
(mamp. “hit” i1 “heart”) abo TUMU caMHMH TOJIOCHHMH, aJI¢ PI3HUMH TPUTOJIOCHUMU
(mamp., “back” i1 “hat”)”, mpu sAKOMy OJWH 1 TOW CaMHUil TOJIOCHUN Yy HACTYITHHX
HAroJIOMICHUX CKJIaJlaX CTBOPIOE TOJIOCHUM acoHaHC. Lle He Takuil O4eBUIHUN THUI
cxeMH, sIK aimiteparis. Yacte BKUBaHHS JEKCUYHUX OJUHUIIh 3 HEHOPMAIBLHOIO IS
AHTIICHKOI MOBH CKJIQJIOBOIO CTPYKTYPOIO, PETYISIPHE BUKOPUCTAHHS ACUMUISIIN Ta

eni3ii, siki OynM BiJ3HAYEH1 K XapaKTepH1 Juisi He(OopMallbHOI aHTJINCHKOT MOBH,
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(oHOJIOr1YHA [11€BICTH PO3MOBHOI MOBH IOJISITA€, TOJOBHUM YHHOM, Y BUKOPUCTaHHI
HECETMEHTHUX 0COOJIMBOCTEN MOBH.
2.3.5. CUHTAKTH4YHI 0c00JIUBOCTI

MoBa peksiaMu TSAXKI€ 10 BAKOPUCTaHHS KOMOIHALIl YCHUX 1 TUCbMOBUX 3Pa3KiB
MOBH, TaKHUX SIK JIOTOTHUIH, CKOPOYEHHS ab0 (parMEeHTH peueHb, B SIKUX PEUYCHHS,
31€0UIBIIOr0 KOPOTKI 1 HE MICTSTh CAMOCTIHHOTO PEYEHHS, a CKJIAJal0ThCs JIMILE 3
OJIHOTO CJIOBa, (hparMeHTa peueHHs a00 peUueHHs, K HAaCUYCH1 PO3JAUIOBUMH 3HAKaMU
(Thpe, Kparku, Kpamkd 3 KOMOI0), HE MOTpeOYyIOTh HIYOro aOCOJIIOTHO 3alBOTO,
NPUMYAPSIOTECSA Ty’)Ke €(QEeKTUBHO TpaltoBatu 0e3 YacTWH, SKi B HOpMaJbHOMY
CUHTaKCUYHOMY MpaBWli BBaXKajaucs O icTOTHUMHU. Strunk y cBoeMy JOCHIIKEHHI
cTBep/kye, 1mo “IIo6 moOpe kopucTyBaTHCs MOBOIO, HE MOYMHAKNTE 3 TOrO, MO0
po30uBaTH ii Ha YaCTUHM; MPUUMITH BeCh 1i KOpIyc, OepexiTh ii Ki1acuuHy Qopmy,
pi3HOMaHITHICTH 1 6ararcTBo” (Strunk 1935), ane nuzaitHepu pekiiaMu MOPYIIYIOThH
MOBHI ITpaBUJIa, OCKUIBKHU OUIBIIICTh PEKIIAMHUX TEKCTIB HAOJIUKEH1 JI0 TTOBCIKIESHHOT
PO3MOBHOI MOBH. ICHY€E BIIHOCHO BUIBHUN BHOIP THIIIB peU€Hb, OCKLIBKH iXHS MeTa -
OPUBEPHYTH  yBary JO  PpEKJIAaMOBAaHOTO  TOBapy, MIAKPECIUBIIM  HOTO
HAWUTIPUBAOIMBIIIIMM YWHOM 1 3aJIMIIUTA HE3aOyTHIA BIATOMIH, SIKUM J3BEHUTH Y
CB1JIOMOCTI ynTaua abo ciayxada, BUKOPHUCTOBYIOUH HOpMaibHy dopmy. Ille omniero
Iy’Ke TIOIIMPEHOI TPaMaTUYHOIO OCOOJIMBICTIO MOBH pEKJIaMH € BUKOPUCTaHHS
CIIOHYKaJbHUX Ta JEKJIAPAaTUBHUX PEUCHb, SKI CIIOHYKAIOTh MOTCHI[IMHUX KIIIEHTIB

mo0avnuTH TOBAP.

Komipalitepy BUKOPUCTOBYIOTH IMIEPATHBHU, TOMY IIIO II€ CTBOPIOE BIMUYTTS,
mo "omHa mroamHa po3moBisie 3 iHmO0 (Leech 1981), Tomy mo Bci pexiamui
OTOJIOIICHHS 3aKJIMKAIOTh HAac 10 sKoich mii". Jlid BCTaHOBIIOE TEBHI TPyIU

BepOaIbHUX OJIMHUILb, SIKi € OCOOJIMBO YAaCTOTHI B IMIIEPATUBHUX PEUCHHSX:
e EneMeHTH, OB's13aH1 3 MpUIOaHHAM MPOAYKTY: get, buy, ask for, choose Tomro.

e JliecnmoBa, siKi MOB'I3aH1 31 CIIOKMBAHHIM a00 BUKOPUCTAHHSM TOBapy: have,

try, use, enjoy 1 T.1.

e EneMenTH, 1110 BUCTYIAIOTH SIK 3aKJIMKK A0 yBaru: look, see, watch, remember,
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make sure ToI1110.

HaiiBa)xTMBIlIOI0 YaCTUHOIO PEKJIAMU € 3aT0JIOBOK, SIKUH € KIIFOYOBHM CIIOBOM,
HalpuKIaa, new, save, win, try, get abo buy (HOBHWIA, 3aoIaguTH, NPUIOATH,
cripoOyBaTH, OTpUMATH a00 KYMHUTH). 3arojIOBOK JOJA€ aKIEHTIB MIEBHOMY PEUCHHIO
a60 a03airy, 103BOJISIOYM HOMY CTOSITH CAMOCTIHHO B OTHOMY PSIAKY, 00 MiICUITIOI0UN
9y 3a0apBiIOIOYM MOro. ‘“3aroyioBHE CIOBO BUKOPUCTOBYETHCA [JIsi TOTO, 100
3aUCNUTH YUTa4a, “TPOMOHYIOYHM OOIISHKY, PO3KPUBAIOUM SIKYCh TAEMHUINIO a00

BCTAaHOBJIIOIOUHU CYNEPEYHICTh, IKY MO>KHA BUPIIIUTH, JuIIe yuTatouu aani” (Brierley

1995).

Jlesiki pexyiaMH1 3aroJIOBKM 1HOJI1 T€HEPYIOTh MOCTIAOBHICTh IPUKMETHUKIB Y
CJIOBOCIIOJIYYEeHH1 3 IMEHHUKOM, Harpukiaj; “devilishly smooth cool creamy minty
chewy round slow velvetly fresh dean solid buttery taste”, mpukMeTHUK HE HaKJIaaae
HISIKMX 00MEXEHb Ha 1X TOPSAIOK, IX MOXkHa Oyi0 6 meperacyBaTH 1 po3/1aTy Mo yep3i,
1 pesynbrar, HameBHO, OyB OM TOH caMmMuii, Take HECIMOAIBaHEe BXKHWBAHHS
CJIOBOCTIOJIYYEHHSI HIJIE HE 3yCTpIUa€ThCs, TUIbKU B peknami. HacTynHuii npukinan
IOKa3ye, 110 HE BCl NPUKMETHUKH MOXXYTh OyTHM BUKOPUCTaHI TaKMM BHIIaJJKOBUM

YUHOM:

a nice big cardboard box;

e a big nice cardboard box;

a cardboard nice big box;

a nice cardboard big box [27].

[IpukMeTHUKH B pekiaMi MOXYTh 3aiiMaTH Oynb-sKy 1HILY MOKJIUBY
MoCiIOBHICTh. Lle Te rpamMatnyHe mpaBuilo, MPO SKE OUTBIIICTH JIIOJCH HIKOJIH HE
3aMHUCITIOEThesl. OmHak 3'acyBaHHS (DakTOpiB, SKI POOIATH OJHY TOCIITOBHICTH
MPUIHATHOIO, a IHINY — Hi, € IIKaBOIO CMPaBOIO, 1 JO TOTO X Ie HE M0 KIHIIA
3pO3yMLIOI0.

2.3.6. Lluti pekiamu Ta il CEeMaAHTUKA
CemaHTHKa — 1€ HayKa PO BOJIOIHHS 3HAYEHHSIMH, 5IKi € OCHOBHUM €JIEMEHTOM
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MapKETUHIOBOI €()eKTUBHOCTI KOMEPUIHHOTO nociaaHHsA. Bubip 1 po3TairyBaHHs CiiB

- LI€ MUCTELTBO, SIKE JONIOMarae OTpUMaTH Oa)kaHl EKOHOMIYHI PE3yJIbTATH.

Kannan and Tygi (2013) cTBepaxyI0Th, IO peKJIaMa € HaAKpalumM crocooom
KOMYHIKallil 3 mokynueM. Pexinama nonomarae iHpopMyBaTu CroOKMBaya Npo HasBHI
Ha PUHKY OpeHIM Ta PI3HOMAHITHICTb KOPUCHHUX JJIsI HbOTO MPOAYKTIB. Peknama
MPUCYTHS B CYCHUIBCTBI JUJISl TOTO, H[00 JONOMOITH MPOJATU TOBap. Y CYCHUIbCTBI
ICHY€ BeJIMKa KUIBKICTh PEKJIAMHHUX OTOJIONIEHb, $IKI MaloTh (DYHKIIIO MPUBEPHYTU

yBary 4MTayviB/TasadiB 0 KYIBII1 TOBApY, SIKAUH MPEICTaBIIs€ PEKIaMO/1aBellb.
YoTupu OCHOBHI LTI pEKIAMM:

1. Tpian. KommaHnii, siki 3HaXOASAThCS HaA CTajAll BIOPOBAKCHHS, SK IPaBUIIO,
MPAaIIOIOTh Ha If0 MeTy. TpiajibHa METa - 11€ Ta, SKa MOJIArae B TOMY, 11100 MepeKOHATH

HOKyHIliB HpI/I}I6aTI/I HOBUM TOBAp, IO BUBOAUTHCA HA PUHOK.

2. IligTpumka 3B's3Ky. L{s MeTa moB'si3aHa 3 yTpUMaHHSIM ICHYIOUHX KIII€HTIB, SIKI

3AJIMITAIOTHCA IPUXUIIBHUMU IIPOAYKTY.

3. Pozkpytka Opennmy. s Mera B OCHOBHOMY IS TUX KOMIIaHIM, IKI XO4YTh

3JIyYUTH KIIEHTIB CBOIX KOHKYPEHTIB.

4. Tlepexin Hazan. Lls meta cTocyeTbcs KOMIaHIN, SAKi XOUyTh TTOBEPHYTH CBOiX

KOJIUIITHIX KJI1€HTIB, 110 TTepernuin 10 KoHKypeHTiB (Poonia 2010 : v).

Bizyanbhuii ehexT qpykoBaHOi peKjIamMu BiIrpae BUpIMIaaIbHy POJib, TOMY BOHA
no3BoJisge "KpuyaTu' Ha yuTada 31 cropiHkd. KpiM Toro, BoHa JomoMara€e CTBOPUTHU
CIIEHY JUIS PO3IIOBiJIi PO TOBap, IO PEKIAMYEThCS, a0 MPEICTaBUTH 30BHINTHIN
BUJISIT TOBapy, mo0 HWOTO Bigpa3dy BII3HAIU Cepell TOBAPIB-KOHKYPEHTIB. Sk
ctBepKyoTh Arens and Bové (1989: 292): “BisyanbHuii psm Hece TaKy BEIUKY
BIIMOBIMAIIBHICTG 3a YCIIX peKJIaMH, IO BOHA 3aBXJIW IIOBUHHA HaMaraTHCs
3aIPOIIOHYBATH CIOKETHY NMpHBAONHMBIcTh”. Chif 3a3HAYMTH, IO JUIS JOCATHCHHS
MIOKYIOYOTO €(EeKTy He 3aBXKIUd MPUEMHHMHU € €maTakHI MOMEHTH B pekiami. Taki
300paxKeHHs, SIK 1KOHa, IHAEKC 1 CHUMBOJ, IO BUKOPUCTOBYIOTHCSI B peKJIami,

pPO3TIAIAIOTECS K “Kiaacudikallisl 3HAKIB 32 3MEHIICHHSAM CTYIEHS HPUPOIHOCTI”
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(Vestergaard & Shroder 1985 : 39). Bonn BUKOPUCTOBYIOTBCS 3 METOIO 3TYPTYBaHHS 1
3aco0u npuBepHeHHs yBaru. Ciij 3a3Ha4uTH, L0 UTIOCTpALli 3aBKIU MPALIOIOTh pyKa
00 pyKy 3 peKJlaMHUM TeKCTOM. [IpoTe, CIpUIHATTS YUTaYeM CIIOBECHOTO TEKCTY Ta
300paxeHb, SKI NMPUBEPTAIOTh yBary, He € ineHTUYHUM. CJIOBECHUM TEKCT, IO
CKJIAJIa€ThCS 3 HAWMEHIIHUX OJWHUIL — PEYEHb, SKI MalOTh IMOYATOK 1 KIHEIlb,
YUTAETHCS BJl OYATKY /10 KIHISA. YPUBKH, 3 IHIIOTO OOKY, MOXKYTh JOCIHIJIKYBaTUCS
Biapa3y. OaHak, TaKoXK 1y BUMAAKy 300pakeHb MOXe OyTH 3aCTOCOBAHMM HApOJHUMN
NOpoLEC YUTAHHS, SIKUA MOUYMHAETHCA 3 JIIBOTO BEPXHBOTO KyTa 1 3aKIHUYEThCS B
npaBoMmy HwKHboMY. (Vestergaard & Shroder 1985 : 44). Tomy HaBMHCHO Ha3BU
NPOAYKTIB PO3MIIIYIOTh y TPaBOMY HIDKHBOMY KyTi CTOpiHKH. [HIIa He MeHII
BaXJIMBA 00JIaCTh HA3UBAETHCS "OMTUYHUM HEHTPOM", AKUI 3HAXOJUTHCS TPOXU BUIIE

reoMeTpUYHOro neHTpy Mmanmonka (Vestergaard & Shroder 1985 : 46).

[TucbMO BUKOPUCTOBYETHCS HE TLIBLKH JIJISI CTBOPEHHS TEKCTY, aJie B TOM K€ Yac
rioro meroro € npuBepHeHHs yBaru. Cook (1992 : 1) BigHOCUTH BUOIp mIpudTy Ta
pO3MIpy JiTep y MHUCHhbMI 0 ‘‘3HAYYINIOI MOBEAIHKH, IO CYIPOBOIKYE MOBY, SKa
HaszuBaeThes mapaMmoBoro”. Ananoriyno Crystal and Davy (1995 : 17) 3a3nauaroTs, 1110:
“Bubip mpud Tty a60 KOJbOPY B TEKCTI IO CYTi HE € JIHT'BICTUYHHUM, aJIc BOHH MOXKYTb
MaTH YiTK1 JIIHTBICTUYH1 3HAYCHHS, MOYKJIMBO, TTOB'S3aH1 3 CEMAHTUYHOIO CTPYKTYPOIO
BHCJIOBJIIOBAaHHS 200 HAaBITh 3 TPAMATHYHOIO CTPYKTYpOr”’. BukopucToByrouu pizHi
dbopmu Ta pi3HY BiICTaHb MK OyKBaMH, 3a JIOITIOMOTOI0 MaKeTiB MOKHa CTBOPIOBATH
IKOHIYHI UTrocTpaiii. Y pexiaMHii cepi MakeT MOXKE CTOCYBATHUCS MPOAYKTY, IO
peKIamMyeThesi, a00 K BUKOHYBAaTHCSA 3 METOI0 CTBOPEHHS TEBHOI acolliailii 3 HHUM.
TpagumiiiHo 1KOHIYHA BEpPCTKa BHUKOPHUCTOBYBajacs B moesil. Posrmsamaroun
CIIBBITHOIICHHS MK MaJIIOHKaMH 1 CJIOBaMH, MOYKHa CTBEP/DKYBAaTH, IO CJIOBA,
pO3MIIIEHI Ha MAaIIOHKy, MIBHIANIE 3a Bce, TNepeOyBalOTh Yy  TICHOMY
IHTEpIpeTaiiHOMY 3B'SI3KYy, TOJI SIK CJIOBA, PO3MIIIEHI OKPEMO, BUPAXKAIOTh TIEBHY
CTYITiHb HE3AJIE)KHOCTI. SIK 3a3Havamocs BUIIE, MPOCTIP € AyXe BaXIuBuM. [ommapn
(2002 : 16) ctBepmxye, 1m10: "IloporkHi MICIIS TaK caMO 3HAYYIIi, sIK 1 3armoBHEH1. Tam,

JIe OUIKY€ThCSI, 110 MOBa 3'ABUTHCA, il BIICYTHICTh cama Mo co0l MpUBEpTa€E yBary,
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IIyKaloyu BiaxuieHHs". Po3ranmryBaHHS TEKCTy, HAIMCAHOTO pSAOKAMH, MOXE
CBIIYMTH PO HaMip aBTOpa YMTATH HOro sk Bipum. He Tinbku po3rauryBaHHS, aje i
3BYKOBI 00pa3u B TEKCTI MOXKYTh BUKJIMKATH 1HTEpeC y uuTava. TBip, HAaBITh AKILO BIH
HE CTBOPEHUH 3 METOI OyTH MPOYUTAHUM Brojoc, Moxe GopMyBaTH 3BYKOBUI 00pa3,
i€ OJIHY MapaJIHIBICTUYHY OCOOJIMBICTH 3BYKOBOTO O(GOPMIICHHS, SIKA Ha3UBAETHCS
npocoiis (Cook 1992 : 90). Ile Taki BIAXUICHHS, K ajliTepallis, pUTM, pUMa, aCOHAHC
1 KoHCcOoHaHC. L1 BiIXuaeHHs pO3MI3HAIOTHCS, OMUCYIOTHCSA, alie [0 POOUTH IX TAKUMU
npuUBaOIMBUMHU - BaXXKO cKazaTu. [IpuryckaioTh, 110 pUTM 1 MOBTOPEHHS HAraayloTh

peryisipHuii 3ByKk cepueourts marepi B yrpo6i (Cook 1992: 25).

['oBOpsiuM PO CHHTAKCHYHI OCOOJIMBOCTI pEKJIaMH TMPOIYKTIB XapdayBaHHS,
MOJKHA CKa3aTH, IO B HI BUKOPHCTOBYIOTHCS KOPOTKI Ta TMPOCTI pPEUYCHHS.
O6mexenicTh yacy (y TeneBi3iiiHIM pekiami) abo mpoctopy (y IpyKoBaHiN) He
J03BOJIAIOTh MAaTW CKJIAaAHI Ta JOBr1 pedeHHs. KOpoTki peueHHs TakoX Jieriie
3araM'siTOBYIOTbCSI ay TUTOPIETO, 1110 € TOJIOBHOIO METOIO peKjiaMu. MU ’KHBEMO Yy CBITI,
SKUH nepenoBHEHUH pekiamoro. Hamr Mo30k 4acTo crovaTky Mpartoe 3 Bi3yaJbHOIO
CTUMYJISILIIE0, TAKOIO SIK 300paykE€HHS, KOJIbOPH, a BXKE MOTIM 3 OyKBaMH, CIIOBaMH Ta
Mece)KaMH, TOMY TOBIJOMJICHHS, III0 BUKOPUCTOBYIOTBCSI B peKjIaMi, TOBUHHI OyTH

KOPOTKHMMH Ta YHIKQJTbHUMH, 1100 3amam'siTaTrucs.

Tom Anwrerine (Alstiel 2019) 3a3navae, 1m0 171 TOTO, MO0 OYTH €PEKTUBHOIO,

XOpolila peKjama MOBMHHA MaTH HACTYITHI XapaKTEPUCTHKU:

1. Cmnpo06a npuBepHyTH Hamry yBary. [Llogus Mu 6aurmMo/9yeMo COTHI peKJIIaMHHX
orosionieHb. ToMy edeKkTHBHA pekiiaMa TMOBHHHA BUIUIATHCS Cepell KOHKYPEHTIB 1

[IPUBEPTATHU yBary CHoOKMUBaya.

2. 3maTHICTH YTPUMYBATH Haily yBary. BakimBo, mo0 MOTEHIIIMHWI CIIOKHBAY
Ji3HaBCS IMOCh Tpo TpoAykT. EdexkTuBHa peximama 3amdydae yuTada/ciyxada Jio

neTajael peKjaMu 1 IpUBEepTae WOro yBary 3a J0IMOMOIOI0 PEKIaMHu.

3. 3maTHiCcTh mepemaBaTH MOBiMOMJICHHS. YITKICTh MOBIIOMJICHHS € Ba)KJIMBOIO,
SKIIO TIOBIJIOMJICHHS 3HaXOOUTHCS B OOMexeHoMy TpocTopi. Ile o3Hawae, 110

CIO>KMBaY1 MOBUHHI OBHICTIO PO3YMITH MOB1IOMJICHHS, 1110 TIEPEIAIOTHCS.
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4. 3paTHICTh NEPEKOHATH MOTEHIIMHUX CIIOXKMBAYIB MPUHUHATU MOCUII PEKIIAMU Ta
pEKJIaMOBaHy TOProBy Mapky. TakMM YHMHOM, 3[aTHICTh PEKIaMH — IEPEKOHATH,

MPUIHATH Ta IPUAOATH TOBAp.

[IIo6 mpuBepHYTH yBary CIOXHBadiB J0 TOBAapy UM IMOCITYTH, PEKJIAMOJABI
TBOPYO BUKOPHUCTOBYIOTh MOBY, PUMYIOTh, KaJIaMOYpsITh, MaHIMYJIIOIOTh CJIOBaMU a0o
CHOTBOPIOIOTH 1X 3HAYEHHS, I[00 CIIOHYKATH CIIOKUBAYiB A0 Jii, BIVIMBAIOYM HA HUX 32
JIOTIOMOT'OF0 MOBH.

2.3.7 IlparmaTtu4Hi 0c00JIUBOCTI
3rinno 3 Piuapacom, mparmatuka IlIMmiara BHUBYae BUKOPUCTAHHS MOBU B
KOMYHIKaIlii, 30KpemMa, 3B'I3KM MK pEUYEHHSIMH Ta KOHTEKCTAMU 1 CUTYyaIlIIMH, B IKUX

BOHH BXXHNBAIOTHCA. HpaFMaTI/IKa BKJIFOUA€ B ceOe BUBUYCHHS:

1. Sk iHTepmperalis 1 BUKOPUCTaHHS BHUCJIOBIIOBaHb 3aJ€XKHUTh BiJ 3HAHHS

pEanbHOrO CBITY.
2. SIx MOBIIl BUKOPUCTOBYIOTh 1 PO3YMIIOTh MOBJICHHERB] aKTH.

3. Sk Ha CTpYKTypy p€uYeHb BILIUBA€E BIAHOIICHHS MDK MOBIIEM 1 cliyXauem?

(Praapnc, IImiar, 1985).

HaniiiaicTs TOBapy a00 KOMIIaHi1 HEMPABUIBLHO OIIHIOETHCS Yepe3 IMIUTIKAIIii.
OnHi€r0 3 MOMMPEHUX CTPATET1H, IKY BUKOPUCTOBYIOTh PEKJIaMO/IaBIIi, € 1H(pOopMaIlis
Ipo Te, SIK JIOBrO KOMITaHIs Tpalftoe, HanpHKiIad, “in business sininess since 1924”.
9acTO BUKOPUCTOBYETHCS B KOMEPIIMHINA pekiami, B AKid MaeThCs HA yBasi, IO
KOMIIaHiss POOWTH IIOCHh JOCTaTHHO MJIA TOTO, 00 3ammmarucs B chepi Oi3HeCy
MPOTSATOM TPUBAJIOTO MEPIOY YaCy, X04a BiK KOMITIaHii HE BIUTMBAE HAJICKHUM YHHOM
Ha SKICTh MPOMYKIii a00 MOCHyr, sSiKki BOHA Hajgae. TakuM YWHOM, Ma€ iCHyBaTd
uTIoCTpalisl, SKy ajapecaTd MOBHHHI BHBECTH 3 JOBIOJITTS KOMITaHIi HampUKIa,

JIOCBIJI, IKUI BKa3y€e HA XOPOIIY MOCTYTy ab0 SKIiCTb.
BucHoBok

Pexnama, sik mpaBuiio, Ma€ TOPrOBEJbHY MapKy Ta JIOTOTUI a0o0 ClIOraH, siKi
HaJIal0Th KOHKPETHY 1HGOpMAIliI0 TIPO TOBAP.
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Meroro OUIBIIOCTI MENIMHMX MOBIAOMJIEHb € TE€PEKOHAHHS CIOKHUBAYIB
MOBIPUTH a00 3pOOUTH LIOCh. Y clloraHaX BUKOPHCTOBYIOThCS crielu(diuHi ePeKTH,
00 3MYCUTH HAc MOBIPUTH, IO T€, U0 MU 0auuMO, € PEaNbHICTIO. Y peKiami
BUKOPUCTOBYIOTBCS PI3HOMAaHITHI NpUAOMH, 100 TPUBEPHYTH HaIly yBary,
3aBOIOBAaTH JOBIpY, 100 MOTHBYBaTH Hac JO KYyIIBJI TOBapy, TI'OJOCYBAaHHS 3a

MOTPIOHY MOJITUYHY MAPTIiI0 200 IHBECTYBaHHS I'POLIEH Y IEBHY MOCIYTY.

Sk 3a3Hauanocs BUIlLE, HAIl MEHTAJIITET OUIbLIE OPIEHTOBAHUI Ha BI3yaJbHY
YaCTHHY pEKJIaMU, TOMY TEKCTH Ta MOBIIOMJIEHHS MOBUHHI OYTH JOCUTHh KOPOTKUMH,
ajie BOHM TMOBHMHHI BUKJIMKATH TEBHI €MOI[li Ta 3amaMm'siTOBYBaTHCS HACKUIBKH 1€

MOJXKJINBO.
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PO3JILI 3

AHAJII3 PEKJIAMHHUX TEKCTIB

3.1. Oco06,1MBOCTI peKJIAMHHUX CJIOTaHiB POAYKTIB Xap4yBaHHS
Crnoranu 3aBxau OyJid HEBII'€MHOIO YACTUHOIO peKiaMu. Y JIpyrii MOJIOBUHI

XX cromiTTs 6arato CiIOraHiB CTajld KOPOTIIMMH 1 TPUUHATHUMHU Uil OYIb-IKUX
kommnaHid. BignoBinmHo no Anbrcrins (Altstiel 2019 : 165), Tern TakoX Ha3UBAIOTh
ciloraHamu, racjiamMu abo TeMaTuyHUMU ciioraHamu. CioraHu 3a3BUYail 3'ABISIIOTHCA
mic/Isl JIOTOTUIY B JPYKOBAaHOMY BHUIJISAI a00 B KiHII PEKJIAMHOTO pPOJIMKA, 1 B

OUTBIIOCT1 BUNIAAKIB BOHH JIy>K€ 100pe 3amam'siTOBYIOThCSI.

l'onoBHa MeTa ClIOTaHiB — CTBOPUTH Ta TMOCWIHTH TPEJCTABICHHS TOBapy.
CrnoraH MO’Xe TIPUBEPHYTH yBary ayJuTOpii 1 BIUIMHYTH Ha JYMKY CIIOKHBada 100
TOTO, MO0 BiH Xoue mpuadatu. BiH Hamae iHdopMmaliio Npo TOBap, MOCIYTY,
IpeJICTaBIIsie KOMITaHiIo, O X BUpOoOIsie. MoBa, ika BUKOPUCTOBYETHCS B CJIOTaHi, €
BOXJIMBOIO JUIS TOCJAHHS, K€ BIH Xod4e mepenartd. BiH mpomonye iH(opMalrio

CIo’KMBauaM B MpHUBaOIMBIN Ta kpeaTuBHIN dhopmi (Wulandari 2017).

Crnoran MOXe CHpHUSATH MAapKETHHTOBHM Ta PEKIAMHUM 3yCHIUISIM Oi3Hecy.
Odimitinnii cinoran — me odimiifHa ¢pa3a-aeBi3, IO BUKOPUCTOBYETHCS B
KOMEpIIMHOMY a00 IHIIOMY KOHTEKCTI SIK TOBTOPIOBaHE BHpakeHHs iaei. BiH
MOCWIFOE  IMEHTUYHICTh OpeHay Ta pemyTalmilo KOMIIaHil, Taki SK JOBIpa,

IHHOBAIIHICTb, AKICTh a00 MPUXMIBHICTD JI0 TTOCIYT Ta MPOTYKIIIi.

[TignpuemcTBa ab0 3aKiaau TPOMAJCHKOTO XapuyBaHHS — 1€ PI3HOBH] MICIIb,
7Ie IIOJTM MOXKYTh XapuyBaTHcs. BoHM BKIIOUalOTh B ce€0€ Pi3Hi MICI, BiJ pECTOPAHIB
70 (QyproHiB rpoOMaJICbKOT0 Xap4dyBaHHsS. PecTopanu MIBHUIKOTO XapuyBaHHS MAarOTh
HAWUTIOMIUPEHIIT PEKJIAMHI KaMITaHi1, OCKUTbKA BOHH MAlOTh BUCOKI TOKa3HUKH SKOCTI,

BOHH JICIIICBI Ta Ty>K€ MOMYJSPHI B yChOMY CBITI.

[IpesenTanii nmeskux pecropaHiB HaBemeni B Jlomatky 1 pasom 3 ixHIMEU
CJIOTaHaMH Ta PEeKJaMol0. Pe3ynbTaTh CEMaHTUYHOTO aHali3y HaBeIeH1 B TaOuIll

HMKYC.
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Aco1iaTuBHE 3HAYEHHSI Ma€ 5 PI3HOBUIIB:

KonoraTtuBHe 3HAaUYCHHS;
CTunicTuyHe 3HAUCHHS;

1

2

3.  AdexTuBHE 3HAUCHHS;
4. BigoOpaxeHe 3HAaUCHHS;
)

KonokatuBHe 3HAaUCHHS;

KonHoTaTMBHE 3HAYeHHS — 1€ BiIHOCHA KOMYHIKaTMBHA IIIHHICTb MOBHOI
OJIMHUIII, SIKa YacTO 3HAXOAUTHCS M03a KOHUENTyaJlbHUM 3MicToM. Hampuknan, mo
KOHHOTATHUBHOT'O 3HAYEHHS CJIOBA Woman aHriicbkuii MoBo3HaBelb J1.JIiu BiTHOCUTD
He nauiie (i3uyHi, ajge 1 NCUXIYHI 1 CYCHUIbHI XapaKTePUCTUKU (CYCHLIBHICTS,
MaTEPUHCHKI IHCTUHKTH); 1 MOXYTh OyTH BJIACTUBI PUCH, SIKI IIBUIIE TUIIOBI, HIXK
HEe3MiHHI1 (6arato po3MoBJIsi€, Ma€ JOCBII KyXOBapCTBa, HOCUTh BIACTUBHM il 0f1sr).
KoHHOTaTUBHE 3HAUYEHHS OXOIUIIOE yJaBaHI BIACTUBOCTI: XKIHIII MPUIUCYIOTHCS TaKl
O3HaKM fK “‘cirabka”, “rurakcuBa”, “00s3Ka”, “eMolriiftHa’” Mops] 3 TAKUMU PUCAMU K

“M'aka”, “marigHa”’, “gyiHa”’, “mpampoBuTa’. KoHHOTAIllI 3MIHIOIOTBCS 3aJI€KHO BiJl

9acy 1 OTOYEHHs, BiI 0COOH 710 0cOOH y Ti ske MOBHIH crmii [30].

om0 CTWIICTUYHOrO 3HA4YCHHS — II€ OJHE 3 HAWrOJIOBHIMIMX IOHSITH
CTHJIICTUKH. BOHO CTOITh MOps 3 TaKUMU TOHATTSAMH, SK CTHJIb 1 KOHOTamis. 3
HepIINM (CTHJIB) MIOHSTTS CTAJIICTHYHOTO 3HAYCHHS B3a€EMOJII€ SIK HOT0 OCHOBHA pHCa,
SK PEMpPe3eHTaHT CTUIII0. 3 IPYruM (KOHOTAIlisA) — K PIBHONPABHUN MOMY CHHOHIM 1
SK BUPA3HUK J0JATKOBOI iHGopmMarrii. CTHIIICTUYHE 3HAYEHHS € «POOOYUM MOHSITTIM
MPAKTUYHOI CTUJIICTUKA 1 TpakTU4YHOi puTopuku. KoHoTarmis — 1me o03Haka,
BJIACTHUBICTD, 3/TaTHICTh MOBHOI OJIMHUIII, @ CTHJIICTHYHE 3HAYCHHS — YK€ TIOPOHKCHUIH

i€t 31aTHICTIO pe3ynbTart [50].

BaxxnuBo mam’sitaTH, 10 KOXKHA JIIOIMHA Oy/1e MaTH pi3He apeKTUBHE 3HAYCHHS
I cioBa. TakuM YWHOM, JIIOJIMHA, SIKA& BUKOPUCTOBYE CJIOBO, OyJe 3HATH MPO
KOHKPETHE 3HAYEHHS, K€ BOHA BKJIAJa€ B L€ CI0BO. [[JisI mpuKiIagy MOXXHaA B3ATH

cioBo “3uma’”. CioBo “3uMa’” JEHOTATUBHO BIAHOCUTHLCA A0 MEPIOY Yacy, IPOTIroM
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aKoro abo miBHIYHA, a00 MiBACHHA MIBKYJs € HaWBIIJAJCHINIOW BIiJl COHIIS.
AdeKkTuBHE 3HaYEHHs CJIOBa “3uMa’ OyAe PI3HUM ISl KOXKHOI JIIOJUHU, sIKa BXKUBAE
ue ciaoBo. Hampuknaza, nronuHa, sKka B JUTHUHCTBI JIOOWIA KAaTaTUCS Ha CaHYaTax,
acolLlIIOBaTUME 111 CIIOTaJIy 31 CJIOBOM “3uMa’, 1 1I€ CJIOBO Ha0y/1€ acCleKTy MO3UTUBHUX
emoriil. OHaK, KO B3UMKY JUTHHY APAa3HUIM 1 KUJAIU B HEl CHDKKAMH, TO L€
CIOBO OyJe O3HayaTH ILIOCh 1HINIE, OCKUIbKH CIIOBO HaOy/Ae AacleKTy HEeTraTUBHUX
emortiil. TooTo adekTHBHE 3HAUCHHSI MOB’ 13aHE 3 MOYYTTAMHU, HACTPOEM Ta EMOLISIMH,

SIK1 BUKJIMKAIOTh T1 UM 1HII peyl abo ciosa [§].

BinoOpaxene 3HaueHHsS — 1€ SBHINE, MPU SKOMY OJHE CJIOBO abo

CJIOBOCTIONTYYECHHS ACOIIFOETHCS 3 OUTBII HIXK OJTHUM CEHCOM a00 3HaYeHHsM [§].

KonokatuBHe 3HaueHHs, abo “‘KosioKallis’, OMNMCYE CJIOBA, SIKI PETYJSPHO

3'SIBIISIIOTBCS PA30M y 3araJIbHOMY BXKHUTKY (Y IEBHUX KOHTEKCTax) [48].

Tabmuus 5

Associative meanings of Slogans

No Restaurant  Slogan Associative meaning
1 2 3 4 5
Kentucky
1 It's Finger Lickin' Good +
Fried Chicken
Today Tastes So Good + +
2 McDonald's I'm Lovin’ It + +
We Love To See Your
+ +
Smile
Texas
It's 100% chicken
3 Chicken +
genius
We've Got A Whole
+ +
Lot of Chicken Genius
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Up Our Sleeves

California
4 Not Just Chicken +
Fried Chicken
A&W
5 All American Food +
Restaurant
Home of the Burger
+
Family
Your Favorite Your
6  Pizza Hut +
Pizza
The Flavor of Now +
. Domino's The Pizza Delivery
+
Pizza Expert

Get the Door. It's
Domino's

8 Burger King Have It Your Way
Have It Your Way: Eat

Somewhere else
9  Wendy's Now that’s Better +
Old Fashioned

Hamburgers
Where's the Beef

10 Dunkin America Runs on
Donuts Dunkin

America Eats a Lot

Donuts
11 Dairy Queen Better with Every Bite +

Fan Food not Fast +



Food

So Good It's
+ +
Ridqulous
Baskin
12 31 Flavors +
Robbins
Our Ice Cream doesn’t
+ +

Melt in the Winter

3arajapbHOBIAOMO, IO MICIS CMAYHOI iXKi, HAMPUKIIAJ, YO0rOCh CMayHEHBKOTO,
o1 o MoXyTh (“lick their fingers”) o6nm3aTn naneuuku . [nes 1poro ciorany
nojisirae B ToMy, mo Dky B KFC ingare 0e3 JomomMoru mocyay, IpOCTO pyKaMH Ta
nanpisiMu. Y pekiami KFC 11e ciioBocmonyueHHs BYKHUBAEThCS K CHHOHIM JIO CJIOBA
“delicious”. ITi3HiIIe BOHM 3pOOMIM Mpec-pesii3 HITOTO MPOAYKTY 3 aI031€r0 Ha LeH
cinoran: “In line wine with it spirit of innovation” (“Y pycni iHHOBamiit”), KFC
I'onkonr npencrasise HoBui acoptuMmeHT “Finger Lickin” Good Edible Nail Polish”,
30epiraroun OpeH1 OYKBaJIbHO Ha KIHYMKAX MMAJIBI[IB CBOIX KJIIEHTIB, CMaKyIOUH iXHIO
cMauyHy BUTpUMaHy Kypky. Lle# mimitoBanuit npoaykT (icTiBHUH JaK 11l HIrTiB) OyB
CTBOPCHU SIK JIaHWHA TIOBard BCECBITHBO BimoMoMy ciorany “It's Finger

Lickin”Good” (Chaplin 2016).

Buxopucranns cinoBocnonydeHss “somewhere else” y cnorani Burger King mae
pedIeKTUBHE 3HAYCHHSI, OCKUIBKH B)KMBAHHS 1K1 JICIHJIC aCOIIOETHCS 3 3a00POHOI0
ictu B ixHix pecTopanax. Hacripassi e o3Havae, o sKIo XToCh 3'iCTh IXH1H TPOIYKT,
TO MOXXE CTaTH 3aJieKHUM Bif Hboro. Cama (¢pasza € CIOBOCIOIYUYEHHSM 1 4acTo

BHKOPHUCTOBYETLCA B IIOBCAKICHHOMY MOBJICHHI.

Buxopucranus cioa “RiDQulous” y cmorani Dairy Queen Oyio cTBOpEeHO
pekimamonapisaMu. HacmpaBzai 1ie cimoBo o3Haudae "ridiculous", ame BOHM 3MIHWIH
e 9

mitepu “ic” Ha “q”, 00 BUKIMKATH acOLIaIlil0 31 CKOPOYEHOI HA3BOK PECTOpPaHy

“DQ”. CnoBo “ridiculous” o3Hayae ocoOaUBHUI THIT CMaKy. PecTopaHn HamararoThCs
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CKa3aTH, 110 iXHIA MPOIYKT Ma€ YHIKaJIbHUI CMaK 1 3amax, KUl BiIPI3HAETHCS B[

HIIINX PECTOPAHIB.

®paza “delivery expert” Bim Domino's Pizza o3Hayae, 110 BOHM HaJaIOTh
HaWKpaliuii cepBic JJIsl CBOIX CrOXKKBayiB. Lle He TUIbKM cMak Mily, ajie i HalKpaIuii
CepBIC JJIl CBOIX KII€HTIB, 00 BOHM BIIYYBaJIM ce€O€ 3aJI0BOJICHUMH iXHIMHU

MOCITyTaMH.

[TinTexcer dpasu “not just chicken™ y cnorani California Fried Chicken o3nauae,
110 TXH1{ pecTopaH MOKe 3alPONOHYBATH HE TUIbKH KYpPKY, ajie i piI3HOMaHITH1 CTpaBu

Ta 0e3anKoronibHi Hamnoi. CJI0oraH po3IHUpPIOE KOJIO acoljialliil 3 peCTOpaHOM.

CnoBocrniomyuennst “get the door” y ciorani Domino's Pizza He mae Ha meTi
3aluTyTaTd  4YdTadiB  ab0  KIIIEHTIB, HACMpaBlIl CJIOTaH BUKOPUCTOBYE IIC
CJIOBOCTIONTYYEHHS JIJIs1 TOTO, III00 BUKIIMKATH IIKABICTh 3 00KY croKrBadiB. BiH Takox
MO>KE aCOIIFOBATHCS 3 1ICHTHYHICTIO KOMITaHii, sika IPoJia€ MPOIYKT, siIKa Ma€ sSKICHI

MOCJIYTH, JOCTABJICHI 0 BAIlIUX JIBEPEH.

CnoBo “America” sk cioran Dunkin’ donuts poOGute 6i3HEeC TpOMaJICHBKOTO
XapuyBaHHS OJIU3BKUM JIJI KOXKHOTO aMEPHUKAHIIS, 1 KOKEH MOXKE BITUYTH 17€aTbHUMA
aMepUKaHCHKUN CMaK Ta 0OCIyroByBaHHsS. TaKuM JIOJSM T0100A€THCS MPOCTO OYTH
co0010, 1 BOHU JIOOJIATH 3aMOBJISAITH KaBy a00 TMOHYMKH (MaJICHBKi, cepeaHi abo
BeJMKi). BOHU *KUBYTH Yy JIUHAMIYHOMY CBITI 1 HE MAaIOTh Yacy 3aCHJIKYBAaTHCS BIOMa,

TOMY 3ax0JTh 10 Dunkin’, mo6 mia3apsaautrcs eHepriero s poooTr abo po3Bar.

B ocHoBi ¢pa3u “chicken genius” nexutsb ciioran kommanii Texas Chicken, sika
o0irpye cioBo “genius”. Lle He 03HaYae crpaBKHINM KypsS4YHil TeHil, ae BOHU BBOISTh
B OMaHy CIIO’KHMBadiB, BAKOPUCTOBYIOUH 1110 Ppaszy. Hacrpari 1ie o3Havae, mo ixHe

Kypda Ma€ HalKpaliuii CMak i BH TeHIH, KO 00UpaEeTe HOoro.

I’m lovin’ it. Lle#t cnoran myke BiqoMHUi cepes BUKIIAgadiB aHTIIHCHKOT MOBH.
CrovatKy 3/1a€ThCs TPaMaTUIHO HEKOPEKTHUM BXKWBAaHHS CTATUYHOTO Ji€ciioBa love
y TENEepillIHbOMY TPUBAJIOMY Yaci. MU Jli3HANKCS, 1110 B MPOrPECUBHOMY 4Yacl MOKHA

BXKMBATH TUIBKU J1€CIIOBA J1i, OCKUILKM BOHH O3HAYaIOTh SAKYCh Ait0 a00 IpoIiec, 110
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BIIOYBA€ThCS MPOTATOM IMEBHOro mnepioay 4acy. OJHAaK MM TakKoXX 3HaioOMI 3
JI€CIOBAaMH, SKI € OJHOYACHO CTAaTHYHUMHM 1 JWHAMIYHUMHU. Xoda OCTAaHHE HE
CTOCYyeThCsl AlecnoBa love, BxkuBaHHSA love y mporpecuBHOMYy uyaci lovin' moxe
pO3MIIsIAATUCS SIK 17]IOMaTUYHE BXXUBaHHS CTaTMYHOIO jleciioBa. MoBa nepe0OyBae B
MOCTIMHOMY MpOILEC PO3BUTKY, 1€ AUHAMIYHHUI 1 BCE M€ MIHJIMBHUNA mpouec. Mu
MO>KEMO MOYYTH, 110 HOCII aHTJIIHChKOT MOBH YacCTillle B)KMBAIOTh CTATUBHI JIi€CIOBA
y nporpecuBHoMy 4aci. Hocii MoBH, IMOBIPHO, HIKOJM HE CKaXyTh “am loving my
mother”, ane BoHM MOXYTh cka3zatu “am loving your new dress”. Mu, mabyTh, Bce K
TaKy MOBUHHI MOCWJIATUCS HA TPAMATUKY 1 TOBOPUTH, 110 MM HE BXKMBAEMO JII€CTIOBA Y
IPOrPECUBHOMY Yaci, OJJHAK, MU MOXXEMO MOYYTH, SIK HOCIi MOBHM BXKMBaIOTh HOTO,
KOJIM BOHU BBaXKalOTh 1€ AopeuyHuM. Lle cTano po3MOBHOIO MOBOIO, OCOOJIUBO CEPEll

Mmool B Criosryuenux LllTaTax.

Cnoso “lovin” Binm McDonald’s Bukiukae y JIOAWHHU, sSKa HOrO BXKUBAE,
MO3UTHUBHI MOYYTTS Ta eMollii. Te 5k came CTOCY€EThCs IHIIUX CITIB, TaKuX SK “love” Ta
“smile”. Pexitama BUKIMKae acolfiaiii 3 4YMMOCh NMPUEMHHUM, iXHIH TPOIYKT MOXKE
BUKJIMKATH Y CIIOXKHBayda MOCMIIIIKY, 1 BiH MOJOOIITUME Horo. BUKopuCTaHHS 1HIINX

b b . b : (13 29 (13 b 29 (13 9
CIIB 3 TO3UTHBHOIO KOHOTAaIli€l0 (CHMHOHIMIB 10 ciiB “good”, “favourite”, “tasty

TOIIIO) € JYKE MOMYJSIPHUM Y peKiami ixki.

Buxopucranns ¢pasu “every bite” y cimorani Dairy Queen mae rimuOOKui 3MICT.
[1s ¢pa3a o3Hauae, M0 KOXKEH IIMATOYOK Ma€ PI3HUM CMak 1 Ja€ HallKpaliuid apoMar.

CnoxuBayi TOYyBaTUMYTh ceO€ Kpallle 1opasy, KOJIM BOHU KYIITYIOTh iKYy.

®paza “old fashioned” sax cimoram Wendy’s € cioBocnoimydeHHAM. 3a3BHuan
BOHA BUKOPHUCTOBYETHCS JIJISl OMUCY CTUIIIO OJIATY, SIKHM HE € MOJITHUM, ajie¢ B TAHOMY
BUIIAJIKy BOHO BUKOPUCTOBYETHCS JJIsi TO3HAYEHHS TaKOTO TPATUIIHHOTO Ta
MIePEBIPEHOr0 YacOM IMPOAYKTY, SIK TaMOyprep, 1 3MIHIOE KOHOTAIIIO 3 HETaTUBHOT Ha

IIO3UTHUBHY.
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“Have it”, six cnoran Burger King, Takox € ciioBocnonydeHHaM. Lle o3nauae “it
is up to you” (“Bce 3a1€XUTh BiJ T€OE”), 1 T MOXKEII caM BUPIIIMTH, 1110 TH XOYell Y

CBOEMY raMOyprepi 3 pi3HOMaHITHUX IHI'PEIIE€HTIB.

B 1npomy mimpo3auil po3rasSHYTO AacoliaTHBHI 3HA4Y€HHS (KOJIOKAaTHBHE,
KOHOTaTUBHE, apeKTUBHE, BITOOpaKEHE Ta CTUJIICTUYHE) Ta MPUKIAINA PEKIaMHUX
CJIOTaHiB.

3.2. CeMaHTH4Hi 0COOJIMBOCTi PeKJIAMHHUX TEKCTIiB

Bupasu BieBHEHOCTI, MO3UTHUBHI 1]1€1 Ta MOXBaJIbH1 aTPUOYTH 3aJTy4atOThCsI IS
BUPaXXEHHsSI YHIKaJIbHOCTI. BriacHi imeHa, 0co0OOBiI 3aliMEHHMKH, BKa3iBHI Ta
O3HAYaJIbHI apTHKJI, IO BKa3ylOTh Ha ICTOT, MICIl1 Ta dYac, € CEMaHTHYHOKO
BJIACTHBICTIO. Take Mi3HaHHS 3a JIOIMIOMOT0I0 MOBH Ha3UBAETHCSA JCHKCHCOM. BigayTTs
a0COMIOTHOT BHU3HAYEHOCTI Hece B cOOl BU3HAYEHUW apTUKIb. [IpUKMETHHKH 1,
TOJIOBHUM YMHOM, BUIIMK CTYIIHb BUPAXAIOTh YHIKAJIBHICTh OUIBII TOYHO. TUM HE
MEHIII, Y peKJIaMi IUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS CIIOBA 3 MO3UTUBHUM YHIBEpCATHLHUM
3HaueHHsM, Taki sk all Ta ever. CemaHTHKa BUBYA€ NOJATKOBE 3HAUYCHHS 00'€KTiB, Ha
AK1 TIOCUJIAE€THCS aBTOP, BUKOPUCTOBYIOUM MOBHI ()OpPMH, 110 JEKOAYIOTHCS YATAUEM,
KA BUKOPHUCTOBYE JIOJIATKOBI 3HAHHS, M00 3pO3YMITH Te, IO HE IMOSCHIOETHCS,
OJIHAK 3HAYCHHS MOXKE BapilOBaTHUCS BiJ yuTada 10 uuTada. J[o 1bOoro piBHA
BITHOCUTBCSI CKCIUIIIIUTHICTh, IO BUPAKAETHCS TOBHUMH 1 YITKUMH BHpa3aMU,
aHaJI30M TEKCTYy y TMO€IHAHHI 3 IHIIMMHM TEKCTaMHM Ti€l K OCHOBHM, TaK 3BaHa
IHTEPTEKCTYalbHICTh 1 ajio3is, SK MHUTAHHA TMPABUIBLHOTO 3B'SI3KY 13 30BHINIHIM
KOHTEKCTOM, Oyjie MaTu MICIIe Ha IbOMY PiBHI. J{JIs1 IHTEepTEeKCTYaabHOCTI HEOOXITHUN
CHUTBbHHUI KynbTypHUH (OH aBTOpa 1 untada. ToMy B JOCHIIKyBAaHUX MaTepianax
BaXXKO PO3ITI3HATH TaKy OCOONMBICTh. [IpoTe CMMBOIM, SIKi PO3TISAHYTI B MEPIIOMY
pO3AUTI MPAaKTUYHOT YAaCTWHH, BapTi yBaru. Y BUMAAKY IOCTIDKCHHS IPYKOBaHOT
peKIIaMu HE TUIBKU CJIOBA CHPHSIOTH JCKOIAYBAaHHIO JOJIATKOBOTO CMHCIY, aje u

UTIOCTpalii MalOTh BEJIMKE 3HAUCHHS.

Five Elephant — ne cnerianizoBana kaBoBapHs, nekapHs Ta kade B bepunini.

Komnaniss € BiINOBINAJIBHOK 3a SIKICTh KaBU Ta OOCIYrOBYBaHHS, $IKE BOHHU
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npornonytoTs. Komnanis npocyBae cebe uepe3 BeO-cailt fiveelephant.com, a Takox
BUKOPHUCTOBYE OKpeMI IIIaTPOpMHU I po3MillleHHs pekyiaMu. 11le onHuM BakIMBUM
JDKEPEJIOM, SIKE€ KOMIaHisi BUKOPUCTOBYE MJI PEKJIaMU, € COLaIbHI MEpExKi, Taki SK

Instagram ta Facebook.

Komnaniss BUKOpUCTOBYE MOBHI 3acoOM Hacamiepen JUisi BCTAHOBJICHHS

KOHTAKTY 3 MOTEHI[IHHUM KIIIEHTOM.
IMpuxian 1: “Set yourself apart with the finest coffee program” [74].

[Tpuknan 2: “We strive to involve our customer in a conversation about coffee
and are committed to sourcing the green beans that we roast in the most direct way
possible” [74].

[Mpuknan 3: “We don’t just visit our partners at origin but work to understand
their processes, from cultivation to preparation” [74].

[Mpuknan 4: “Our belief is that by opening up this coffee conversation, we can

share some great coffee in a way we can be proud of” [74].

HaBezeni Builie mpukiaan MiATBEPHKYIOTh YacTe BUKOPHUCTAHHSI 0COOOBUX Ta
NPUCBIMHUX 3alIMEHHUKIB, IO € OJHI€I0 3 GopM 3BepTaHHs A0 KiieHTa. OcoOoBuUit
3aliMEHHUK MU B)KHMBA€ThCS Ha TIO3HAYEHHS CaMOl KOMITaHii, a BU — Ha MO3HAYCHHS

napTHEpa/peIuIlienTa, 3 SKUM BEeIeThCS KOMYHIKAITis.

MopanpHe JOMOMDKHE JI€CIIOBO “‘can” BXKHBA€ThCS NBIYl y mpukiam 4. Y
cnoBax Jliwa “can” mepenae MOBIAOMIIEHHS PO MOXKIUBICTh Ta OOIISHKY. 3T1AHO 3
Jlivem, “can” 4acTo BXKMBA€THCA 3 MIAMETOM “‘you’, OJHAK y I[bOMY MPHKIAal BOHO

MOETHYETHCS 3 TepiIoto ocoboro MuOxkUHU “we” (Leech 1981 : 124).

Xo4a TOTIOMIDXKHI JII€CTIOBA HE € MONTUPEHIMH B MOBI PEKJIaMH, BOHH, SIK BUTHO

3 HaBEJICHUX MPHUKJIAIIB, JOCHTh 9YaCTO 3yCTPIYaIOThCSI B OKPEMHUX PEKIIAMHUX TEKCTaX.
ITpuxnan 5: “Contact us” [74].

VY pexnami 4acTo 3yCTpIl4aeThCd MOBA 3BEPTaHHS, @ TAKOXK HAKAa30B1 PEUCHHSI, K

1€ BUJIHO 3 OPUKIaAy S.
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[Tpuknan 6:“(Interested in Wholesale? Please click here: Wholesale — Five

Elephant) For all other General Inquiries, please use this form: [...]” [74].

[ToBTOp, siIK puTOpUYHA (irypa, BUKOPUCTOBYEThCA K (OpMa aKIEHTYBaHHS 1
JI0/Ia€ PEUCHHIO OUTBIIOI 3HAYYMIOCTI. Y TMO€JHAHHI 3 JIECTIBHUMH €JIE€MEHTaMH,
TakuMH 5K “click here” 1 “use”, siki 3ycTpidatroThcs y (hOpMi1 HAKa30BUX PEUEHb, BIIUB

Ha CIIOKWBAaya 1€ OUTbIIE MOCUIIOETHCA.

[Mpuknanx 7: “Our partners represent the best in cafes, restaurants, hotels and
companies who wish to offer their guests and colleagues superb coffee that fulfills a
deeper mission” [74].

[Mpuxman 8: “Let’s chat about how our direct-from-farm sourcing, fair pricing
and exceptional quality standards can enhance your coffee service” [74].

[Mpukman 9: “It’s sweet and fruit driven with tasting notes of papaya, passion
fruit, strawberries, lime florals and a tea-like character” [74].

Oco0nuBICTIO MOBHU PEKJIAMH € PSCHE BUKOPUCTAHHS MOPIBHSJIBLHOTO Ta BULIIOTO
CTyNEHIB TMOPIBHSHHS TNPUKMETHUKIB Ha KmTaatr “the best”. Ile Takox
MIATBEPIKYEThCS TPUKIaAaMu 3 pekiamu “Bonanza’s”. BoHM BUKOPHUCTOBYIOTHCS
NEPEBKHO IS IMIJICUIICHHS OMHCAHUX SKOCTEM TOBapy YW MOCIYTH, a TaKOX JJIst
PO3CTaHOBKH aKIICHTIB.

[IpukMeTHUKHN, BUKOPHUCTaHI TYT, 3/1€OUTBIITOIO BKa3ylOTh HE CTIILKU Ha SIKOCTI
MPOJYKTY, CKUTbKUA Ha CTaBJICHHSI MOBIIS/BUPOOHHMKA, X04Ua Y IPUKIaAl 9 BIaCTUBOCTI
KaBHM OMHCaHI TOYHUMH CJIIOBaMH, 100 CTOXUBa4d MIr chOpMyBaTH TOYHE YSBICHHS
PO TOBap, IO MPONOHYeThes. L1 coBa 3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOThCS Ha calTi “Five
Elephant’s,, B onrucax makeTHKiB KaBH, a TAKOX Ha iX cTOpiHili B Instagram.

VY npuxnani 8 BxuBaeThCs aiecioBo Let’s. Let us — e Haka3oBa ¢opma meprroi
ocobu MHOXUHU (cKopoueHa ¢opma Let’s), 1 BiH BUKOPUCTOBYETHCS ISl TOTO, TI00
3pobutn mpomno3uiito. lle me oauH MpUKIIan BUKOPUCTAHHS HAKa30BOTO CIOCO0Y,
SKUWA CBIMYUTH MPO Te€, 10 MOBA pPEKJIaMHU Mae 3akIndHui xapaktep. Lls ocobnuBa
dbopma BkiIIOUAaE B ceOe aBTOpa PEUYEHHsS 1 3aMOBHHUKA OJIHOYACHO, IO JOJATKOBO

CIIpUsi€ BCTAHOBJICHHIO 1 MIITPUMAHHIO KOHTAKTY.
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IMpuknan 10: “Next week we will bring you our second coffee release from
Colombia, the Santa Fe espresso!” [74].

JlonomixkHe niecnoBo “will,, mepeHOCUTh 3MICT peyeHHsI Ha MalOyTHIO [0 1
BUCTymae B poul mpucyaka. “Will,, B gaHomy pedeHHI BHCTymae sk (opma
CIIOHYKAJIBHOTO PEUYCHHS 1 BUKOPUCTOBYETHCS B Instagram KoMIaHii, HampuKiazi, Ipu
AHOHCYBAaHHI HOBUX BUITYCKIB KaBH. Y TaKUX aHOHCaX KOMIIaHIS BKJIIOYAE KiJIbKa
JeTanei, Mo BUKJIUKAE [IKaBICTh Y CIIOKUBAYA.

HaBeneni Bule mNpuKiIaad TOBOJATH, IO peKJaMa KaBH JPYyroi oOpaHOi
KOMIIaHIi JyXe CXO0Xa Ha peKjaMmy Mepiioi 1 BUKOPHUCTOBYE Ti K MOBHI 3acCOOH.
3arajgoM, pekjiaMa KaBU Ma€ CXO0K1 PUCH 1 PIIKO 3MIHIOETHCS, 3/1€0UIBIIOTO JIUIIE Y
BUTIAJKY, KOJIM KOMIaHii MParHyTh MOKPAIIMTH OIKC CBOTO TOBapy Ta BHKJIMKATH
IHTEpeC y unTayva.

VY 3pa3ky MoxHa BUIUIMTH [IBl crnenuQiyHi KaTeropii ciiB: cloBa, IO
CTOCYIOTBCS CMAKOBHX SIKOCTEH KaBH, Ta CJIIOBA-OI[IHKU. Y 3pa3Ky 3yCTpI4atoThes pi3Hi
KJIaCu CIIiB, a caMe: IMEHHUKH, IPUKMETHUKH, 3aliMeHHUKHU Ta aiecnoBa. Cepen 25
HAWYaCTOTHIIIMX CJIIB TAKOX MOKHA 3HAWTH KUTbKa MPUHAMEHHHUKIB. Y pEKIaMHHUX
TEeKCTax OaraTo HailMeHyBaHb CYMPOBOIKYIOThCS a00 MOAM(IKYIOTHCS CIOBAMH-
OIliHKaMH, PYHKIIIS SKUX MOJISTAE B TOMY, 1100 SIKHAMKpaIle 0XapaKTepU3yBaTH TOBAP
1 TIepeKOHATH TOTEHIIIMHOIO KJIl€HTa B HEOOXIMHOCTI Horo mpuadaHHs. Jlekcuka
niI0UpaETHCS AyKE PETENbHO, KOJIU WETHCS PO OMUC TOBAPY, IO MPOJAETHCS.

Taki imennmku, sik coffee, coffees, quality, espresso abo, Hampukiam, (He
3rajjaHi BWINE) customers, roasting, roastery, beans moB'si3aHi 3 TEMOIO TEKCTiB.
Kommanii, mepin 3a Bce, opieHTOBaHI Ha SKICTh Ta CIOXKHBaYa, 1 BOHU MPOMOHYIOTH
TEKCTH, 10 CYMPOBOKYIOTh MPOAYKTH Ta KaBy, /1€ BOHU 3TaIyIOTh 1HPOPMAIIiIO TIPO
ICTOPIIO Ta IMOXOJKCHHSI KaBH.

Taxi mpukMeTHruKH, most frequent one unique Ta (He 3ramaHi Buiie) best,
balanced, clean, fair cBiq4aTh mpo YacTe BUKOPHWCTAHHS OI[IHOYHUX Ta MO3UTUBHUX
aTpuOyTIB MpU OMKUCI TOBAPY UM MOCTYTU. [[pUKMETHUKY MalOTh HA METI MIAKPECIUTH
MO3UTUBHI XapaKTEPUCTUKU TOBAPY Ta BUKIWKATH 3aIliKaBIECHICTh MOKYMIIS B HOTO

KYITIBJII.
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Oco0oBuii 3aliMEHHUK “We”, a TAaKOX Horo miaMeT y ¢popmi “us” Ta BIANOBIIHHMA
HoMy MpHUCBIMHHUKA “our” BKa3ylOThb Ha TICHI CTOCYHKH, $KI KOMIIAHIS IIparHe
noOyyBaTH 3 KIi€EHTOM. Te X came SIBHILIE CIOCTEPIra€Tbcs y MpUKIaAi 8 mpu
BUKOpHUcTaHHI Let’s. BukopuctoBytouu Taki popmu, aBTOp pEUCHHSI BKJIIOYAE B /11aJI0T
HE TUIbKU cebe, ane W yutadya. OcoOOBUN 3ailMEHHUK “‘you”, SIKMl BUSBIEHO NpHU
YBaXHOMY MTPOUYMTAHHI 3pa3KiB, Ma€ NPUCBIHY popMy “your”, sika HE 3yCTPIYAETHCS
B HAaBEJCHUX BHWIIE NpUKIagaxX. PeTenbHe BUUMTYBAaHHS MOKA3ayo, M0 B PEKIAMHHUX
TEKCTaX KaBW ‘“‘you” TakKOX MPUCYTHE 1 € JyXe YacTOTHHM, IO TaKOXX MOYKHA
no0avYnTH B MPOAHATI30BAaHUX MPUKIATAaX PEYCHb y PO3JLTaX MPAKTUIHOI YaCTUHU
miei poboru. lle cBiMUMUTH Mpo Te, MO HE TUIBKU JOILILHO BHKOPHCTOBYBATHU
aBTOMAaTHU30BaHy OOpPOOKY TEKCTIB, aje W HEOOXIHO 3/IMCHIOBATH SKICHY OIIHKY
NIISTXOM  yBaXKHOTO uMTaHHsA. OOWABI 3a3Ha4yeHi MEpPCHEKTUBH  e(EKTHBHO
JIOTIOBHIOIOTh OJIHA OJHY, IO TPU3BOIAUTH O OUIBII IMOBHOTO OMHUCY XapaKTEPHHUX
0COOJIMBOCTEN TOCTIIKYBaHUX TEKCTIB.

HiecnoBa “working” Ta ‘“roast”, Kl TaKoXX 3yCTpIUarOTbCS Yy MNPUKIAaAX,
BKUBAIOTHCS MEPEBAXKHO B TEKCTAX, SIK1 € ONMMMCaMH KaBOBOI MpoAyKIlii. Roast i roasting
BITHOCSITHCSL 10 KaTeropii CJiB, 10 CTOCYIOTHCS TEMH IUX PEKJIAMHUX OTOJOLIEHb.
Kommnanii 30cepemkyroTbCss Ha TOMY, MO0 HAJaTH KIIEHTY ICTOPIKO KOXHOTO
IPOJYKTY Ta 3pOOUTH 11 OLIBII 1HAMBIIYaJIbHOIO, OIMHUCYKOYH CBOi CTOCYHKH 3
dbepMepamu, y SKUX BOHU KyNyIOTh KaBy. “Improve” Ta “offer” (He 3ramani BuIIe)
TaKO0 HECYTh MMO3UTUBHE 3HAYCHHS y MPUKIIAaX PEUCHb.

VY mpuknamax 3ycTpivaroThes npuiiMeHHuku “‘for”, “with” Ta “from”. Taki
MPUUMEHHUKH, SIK TAKOXK MO>KHA TIOMITHTH B MPUKJIaAaX peYeHb, BUKOPUCTOBYIOTHCS
B MpsMiii pexiiami. [IpuiiMeHHUKN 3Talyl0ThCs Y MOETHAHHI 31 CJIOBAaMH Ha KIITAJT

99 ¢ 99 ¢

“for our wholesale clients”, “for your business”, “our love to the work”, “with unique
recipies”, “with our wonderful retail bags”, “with the farmers”, ““ with their customer ”,
“from your own experience”. I[IpuliMEHHHUKH 3YCTPI4arOThCS 3ACOUTBIIOTO B
CTBEpKYBaJIbHUX (ppa3ax, sKI BKa3ylOTh Ha CTaBJICHHS, SKE KOMIIAHIA XOue
BHUCIIOBUTH. 3TallylOThCSl TPU CTOPOHU: KOMIIaHisl, (hepMepchbKi TocCmojapcTBa Ta

dbepmepH, a TAKOXK KITIEHT.
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MoBgH1 3aco0H, Taki K MOAU(DIKATOPU IMEHHUKIB, 0COOOB1 3aiiIMEHHUKH Ta 1HIII1
crienudivyHi cI0Ba, XapaKTEepHI JJIsI MOBU PEKJIaMU, 3/1€0UTBIIOTO BUKOPUCTOBYIOThCS
pa3oM B OJHOMY peyeHHI. BOHM HE BHUKOPHUCTOBYIOThCSI €KOHOMHO, a HaBIIaKH,
PI3HOMAHITHO TOEJHYIOTBCS B YCIX PEUEHHSAX 1 PEKIaMHHMX TEKCTaxX, CTBOPIOIOYU
PI3HOMAaHITHUM 1 AICKPaBUM CTHJIb HaIIMCAHHS.

BucnoBok

Pexnama — 1ie cripaBa cnosa. Big 50 10 75 BiICOTKIB NPOaKHOT CHIIH pEeKIaMU
KPHUETHCS B cioBax pekjaMu. [liciig CTaTUCTUKU YaCTOTH BKUBAHHS MPUKMETHUKIB Y
100 pexyiamMHUX clioraHaxX, OJHE IOCIIKCHHS BUSBHWIO, 10 8 HAWUMIOMYJISIPHINIUX
npuUKMETHUKIB: good, beautiful, real, better, best, great, perfect, and pure (Ke 2013:
281). Ham aHami3 TakoX IMOKa3ye, M0 MO3UTUBHI 3HAYEHHS MEpeBakaroTh y BUOOPI

CJIIB IJIA HAalTUCAHHS PCKIIAMU.
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BUCHOBKH

[IpoaHanizyBaBIIM J1aHi, MOKHA 3pOOMTH HACTYIIHI BUCHOBKHU.

3HAYEHHS — OJIHE 3 HAHOUIBII CYNEepewINBUX 1 CKIAJHUX MOHATH B ICTOPIi MOBH.
be3 3naueHHs HeMae B3aemojlii AyMOK. Xoda ‘“3Ha4eHHs” MOXXe OYyTH mepelnaHe
IHITUMHU 3aco0aMM, TaKUMH SIK KIHECTETHKA Ti1a, 300pakeHHsI, 3HaKu 1 T.1. MoBa €
OCHOBHUM 3acO00M Iepejadi JyMOK 1 HOUYTTIB MiX JItoJbMU. CeMaHTHKa SIK PO3JLIT
MOBO3HABCTBA 3aliMA€TbCA TOJOBHUM YMHOM THUM, SK ‘“3HAYCHHS TMEpPENaeThcs 3a
JIOTIOMOTOI0 MOBHO1 CHUCTEMHM, IO CKJIAJA€TbCAd 3 TAaKUX CTPYKTYp, SIK PEUEHHS,
CJIOBOCIIOJIYYEeHHSI, cjoBa, Mopdemu Tomo. CemMaHTMKa BHUBYaE BCe Te, IO

nepeaacToCAa 3a 10IIOMOIrorx0 MOBH.

Jhxedpdpi Jlia y cBoiit kau3i “Semantics” po3OuBae “3HaueHHA” Ha CIM PIZHHUX
THUIIB, TEPIIOYEProBO HAMAIOYM 3HAYCHHS JIOTIYHOMY a00 KOHICNTYyaJbHOMY
3Ha4eHHI0. [I'ATh IHIIUX THUIMIB, BKIIOYEHUX [0 aCOI[iaTHBHOTO 3HAYEHHS — II€
KOHOTATUBHE 3HAYEHHs, COIllaJIbHE 3HAYCHHS, a(EeKTHUBHE 3HAUYCHHS, B1IOOpakeHe
3HAYEHHS, KOJIOKaTUBHE 3HAYEHHS, 1 OCTaHHIN TUM - TEeMAaTUYHE 3HAYCHHS. 3HAYCHHS
y OUIBII HIMPOKOMY PO3YMIHHI OXOIUTIOE BC1 BHJM 3 ajJbTEPHATHBHUM TEPMIHOM

“KOMYHIKaTHBHE 3HaYCHHS ’, IO € KJIIFOYOBUM y PO3YMiHHI 3HAYCHHS.

Y nunnomHiii poOOTI MpoaHaAII30BAaHO CIOTAaHM MPOJAOBOJIBYMX KOMIAHINA 3
JIHTBICTUYHOI TOUKH 30pY. Y TEOPETUUHIN YaCTHHI IA€ThCS BUZHAUCHHS PEKJIaMU 3 Ti
iCTOpi€l0 Ta UUIAMUA. TakoX OINUCYIOThCS Pi3HI BHUIM KOMYHIKAIlii Ta SK BOHHU
BUKOPUCTOBYIOTHCA B pekiami. Y IIiil YaCTHHI AUTUIOMHOT pOOOTH TaKOK BU3HAYECHO

HAWTIOMMUPEHIITT MOBHI TPUIOMH Ta MOSICHEHO 1X Y 3B S3KY 3 PEKIaMHUMU IUTSIMHU.

[IpakTyHa YacTUHA CIIUPAETHCS HA BACHOBKU TEOPETUYHOT YACTHHU 1 MA€E TaKy K
CTPYKTYpYy JUIS aHalizy pekiIaMHuX TekcriB. [lo-mepimre, mpoaHami3oBaHO Ta
BU3HAYCHO MOBHI CTpaTerii, IO BHUKOPHUCTOBYIOThCS B IXHIX raciax. AHami3
MIPOBEJICHO 3 YPaXyBaHHSIM YOTHPHOX PIBHIB MOBHUX OCOOJIMBOCTEH: (DOHOJIOTIUHOTO,
JEKCUYHOT0, CUMHTAKCUYHOTO Ta CEMAaHTHMYHOI'O BIiAMOBIAHO. Y JUIIOMHIA POOOTI
BUSIBJICHO JIy’KE€ HU3bKY YAaCTOTHICTh BUKOPHUCTAHHS (DOHOJOTIYHUX CTpaTerii, B

OCHOBHOMY II€ ajIiTepallisi Ta aCOHaHC.
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JloBesieHo, 10 B MEpeBaXKH1 OUIBIIOCTI CIOTaHIB BUKOPUCTOBYIOTHCS JIECITIBHI
3BOPOTH B MPOCTIH (hOpMI TEMEPIIHBOTO Yacy, a HalyacTillle MPUKMETHUKH - BUIIIOTO
Ta HaBUIIOTO CTYNEHIB MOPIBHSAHHS “best”, “better”, a TakoK MO3UTUBHO 3a0apBIICH1

“gOOd”, “tasty”.

[TinTBepKEeHO 1H(OPMALIIITHUN XapaKTep CJIOTaHiB, OCKUIBKU O1IBIIICT CIOTaHIB
€ JEeKJIapaTUBHUMHU PEUYEHHSMH, 110 BUKOHYIOTh (PyHKIIII0 KoHcTaTamii. OcoOoBi
3aliMEHHUKHU 3yCTpIYaIMCA HEYacTo, HaluacTilie 3ycTpidaBcsi 0COOOBUHN 3aiiMEHHHK

(13 29

you”.

B mpoananizoBaHux cioraHax Oy BHSBJIEHI 110MAaTU4YHI CJIOBOCIOJYYEHHS,
HeopMasbHI CIIOTYYHHUKH, €BPeMi3M, METOHIMIA Ta OaraTo IHIIUX CEMaHTHYHUX
ocoOnmBocTel. YacTHHOIO MOBCAKACHHOTO MOBJICHHS CTajH JiBa 3 IPOaHaIi30BaHUX
cinoraniB: “Finger lickin’ good” — BUKOpUCTOBY€ETHCS /1JI1 BUPAKEHHS TOTO, IO I10Ch
cMauHe abo Mae yxe rapHuit cmak, “Where’s the beef?” BukopucToBy€eThCS 17151 TOTO,
100 3amuTaTH, i€ TOJIOBHA CIIpaBa, /¢ BAKJIUBICTh. BBaxkaeTbes, 110 racio “I’m lovin’
it” TOIMPUIIO SBUILE BXKUBAHHS JICSIKUX CTAIlIOHAPHUX JIIE€CIIB, 0CO0IMBO “to love”, y

TENEPIIIHHLOMY TPUBAIOMY Yaci, 1 3 TOTO Yacy BOHO CTaJIO BXKMBATUCS YaCTIIIIE.

Pexnamonagili po3noBigaloTh MOTCHI[IMHOMY CIIOKHBAYEBI MPO ICHYBAHHS CBOIX
TOBapiB Ta Mociayr. BoHn HamararoThCsl IEPEKOHATH CIIOKUBAaYa 3pOOUTH MOKYTIKY 32
JIOTIOMOT0I0 MOBH. MoOBa peKjIaMu BIATOBIJA€E ITUISIM PEKJIAMOJIABIIIB, SK1 MOJIATAIOTh
y TOMY, 1100 1H()OPMYBaTH, CIOHYKAaTH ayAUTOPIt0 10 KymiBii. Bipa B pekiamonasiis
3aJIeKUTh BiJl TOTO, UM MPABWIBLHO BiH BUKOPUCTOBYE MOBY. 11[06 nocsrtu miei meTw,
BiH TOBMHEH BUKOPUCTOBYBATH OOpa3Hy, OpPUTIHAIBHY Ta Cy4acHy MOBY. Tomy
HOBU3HA Ta OPWTiHAJBHICT MOBH pEKJIaMU € BHUIIPABIAHOIO [JII TOTO, 100
MPUBEPHYTH yBary JItOJIeH, 3aBOIOBATH IXHIO JOBIPY Ta BIUIMHYTH Ha iXHIO JyMKY.
EMoriiline =~ KOHOTAaTMBHE  3HAYCHHS, SKE€  HAWYacCTile  BUKOPHUCTOBYETHCS
pPEKIaMOMABISIMU,  TOB'A3aHE 3 NPUEMHUMH  BiT4yTTAMH. [IpUKMETHUKH,
CHUILHOKOPEHEB1 CJIOBa Ta HEICHYIOYl CIIOBa — BCl BOHM NOB'A3aHi 3 00Opa3zaMu Ta

XapakTepucTukaMu ToBapiB. HammcaHHs ciyrye s Bi3yalbHOro e(exkTy Ta
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3aJIy4YCHHA YBaru. bararo3nadHicTh HCOJHO3HAYHHUX BHCJIOBJIIIOBAHb BHUKIIMKAE Y

YUTa4IB acollallii Ta ysBJIEHHs, 1100 NPUBEPHYTH iXHIO yBary 1 BUKJIUKaTH 1HTEpEC.
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JloaaTok A
PecTopanu AMepukH T2 iX pekjiama

McDonald’s

McDonald’s — HaifOunbIIa y CBITI MEepeXa pecTOpaHiB IIBUAKOTO XapyyBaHHS 3
ramOyprepamu. 3acHoBana B CHIA B 1940 poui, KoMmmaHis po3mnodaja CBOIO
TISUTBHICTB SIK pecTopaH-0apOekto, sikuM kepyBaiu Praapn i Mopic Maknonansau. Y
1948 poui BoHM peopraHizyBaiu cBiil Oi3Hec, Peii Kpok mpuenHaBcs 10 kommnasii B
AKOCT1 (paHIIU3HOrO areHta B 1955 porui. 3rogoM BiH BUKYNHB pecTopaH y OpaTiB
MakaoHalpIIB 1 CcHocTepiraB 3a HOro cBiTOBHUM 3pocTaHHs M. McDonald’s B
OCHOBHOMY Tpojae ramOyprepu, 4i30yprepu, KypKy, KapTomio ¢pi, CHiJaHKH,
0e3aJIKoroJIbH1 Haroi, MOJOYHI KOKTEiI Ta jJecepTH. Y BIINOBiAL Ha 3MIHY
CIOKMBYMX CMaKIB KOMIIaHisl PO3IIUPUIIA CBOE MEHIO, BKIIFOUHMBIIH J0 HHOTO CaJlaTH,

pudy, pyneTu, cMy3i, PpyKTU Ta mpurpasieHy KapTomio ¢pi. OdiuiiHuM cioraHoM

kommanii € “I’m Lovin’ It”.

’'m lovin’ it

iI‘'m gainin’ it

we love to see you smile™
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Kentucky Fried Chicken

Kentucky Fried Chicken (KFC) — nie mepesxa pectopaHiB IIBUAKOTO XapuyBaHHS,
IO CIELiaNlI3y€eThCs HAa MPOAAXKI CMAXKEHUX Kypuar, 31 ITad-KkBapTHporo B JlyicBiii,
mratr Kenrykki, Crionydeni tatu Amepuxu. Komnanis Oyna 3acHoBaHa XapiaHaoM
Cannepcom, MiANpUEMIEM, SKUH MMOYaB MPOJABATH CMa)KEH1 KypyaTa 31 CBOTO
NpUAOPOKHBOTO pectopany B KopOini, mrat Kentykki, mijg yac Benukoi gemnpecii B
mrari Ota B 1932 poui. Bin nonynspusyBaB KypKy B IHAYCTpIi HIBHUIKOTO
Xap4yyBaHHs, 3MIHMBIIA PUHOK, KUHYBIIM BUKIMK BCTaHOBJICHOMY JIOMiHYBaHHIO
ramOyprepa. HazaBmu cebde “Colonel Sanders® (“IlonkoBuuk Cannepc”), Xapnana
CTaB BUJATHOIO (Iryporo B iCTOpli aMEpUKAHCHKOI KYJIbTYpPH, a HOro 300pa)xeHHs
IUPOKO BUKOpUCTOBYeThcsi B peknami KFC. 3acHOBHHMK KOMMaHIi MOJIKOBHUK
Canyepc KynuB ra30By cTaHIliio0 B 1934 portii 1 Boepiiie movyas Mpo1aBaTH CBOIO KYPKY.
Jlumie yepes3 nBa poku ryoepHaTtop mraTy KeHTyKkKi MpUCBOiB HOMY MoYecHe 3BaHHS
nosikoBHUKa KeHTykki 3a MOro BHECOK y KyJnbTypy mTaty. ¥ 1943 poui BiAKpUB
pecropad Ha 142 micus 1 Ha3BaB 3akian “Sanders Court 7 Café”. ¥V 1950 poui BiH
MOYaB aKTUBHO MOIIMPIOBATH CBOi (PIpMOBI pelenTH, MOAOPOXKYIOUU MO IITaTax 1
TOTYIOYH JJIsI pECTOpaHiB cBOi (hipMOBi cTpaBu. JlecsATh POKIB [0 TOMY HAJIIUyBaJIOCs
noHanx 600 mepexeBux pecropaniB KFC B CIIIA Tta Kananmi, a Takox nepmui
pectopan B O6’ennanomy KopomnictBi. Ha croroanimuiit qeas KFC mosxHa 3HaiTH

y 6mu3bko 80 kpainax cBity. Odimiitnuit cnoran komnanii — “Finger Lickin® Good”.
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mere'sa SO GOOD

SOLUTION FOR THAT!

Texas Chicken

Church’s Chicken — amepukaHChka Mepeka pecTOpaHiB MIBUAKOTO XapyyBaHHS,
[0 CHEIIATI3YEThCS HAa CMAXKEHUX KypyaTaX, TaKoXX TOprye 3a Mexkamu [liBHIUHOT
Awmepukn sik Texas Chicken. 3aknan 0yB 3acHoBanuii sik Church’s Fried Chicken To
Go JIxopmkem B. Uepuem, crapmum, 17 xBitHs 1952 poky B CaH-AHTOHIO, IITAT
Texac, gepe3 mopory Big Amamo. Kommanis 31 mtab-kBaptuporo B Cenni Crpinrce,
mTatr JKOpIKisS, € YeTBEPTOI 3a BEIMYMHOI MEPEKEI PECTOpaHIB IIBHUIKOTO
xapuyBaHHs miciss KFC, Chick-fil-A i xomumaboro ciMeitHoro pecropany Popeyes

Chicken & Biscuits. CriouaTky B pecTopaHi IpojaBajy JIAIE KypKy, aie B 1955 pori

63



J0J1aJii KapToIuTio (Ppi Ta nepelp xananenbiio. Jlo momenty cmepti Uepua B 1956 poui
KOMIIaHig Maya 4yoTupu pectopaHu. Y 1980-x pokax KOMIIaHis HEIOBro KepyBala
¢dbpanmmzoro ramOyprepi mia HazBow G. W. Jr. y Texaci. Odiniitnuit cnoran — “I

Know What Good Is” (“4 3nato, mo take 106po”).

3
)
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A&W Restaurant

A&W restaurants, Inc. — e Mepexka pecTopaHiB IMIBUAKOIO XapuyBaHHS, 110
CHelIaNi3yeThCsl Ha PO3JIMBHOMY KOPEHEBOMY NUBI Ta ouepeTsHoMmy mnuBl. A&W
noyana BiakpuBatu ¢ppanimmsu B Kanidopnii B 1923 poui. Ha3Ba komnanii Oysa B3sta
3 mpi3Bull naptHepiB Pos B. Annena ta ®penka Paiita (Roy W. Allen and Frank
Wright). Komnanis crana Bizomoro B Cionyuenux IlTarax 3aBasku cBoiM “MOpo3HUM
KyXJIAM”, sIKi 30epiraiucsi B MOpPO3WJIbHIM Kamepi mepes TUM, SIK HallOBHIOBAJIUCS
KOpPEHEBUM MHUBOM 1 MOJAAaBaIMCS KIIEHTY. PanHine Hanexxana komnanii Yum! Brands,
KOMIIaHig Oyna mpojaHa KoHcopuiymy ¢panmm3 A&W uepe3 kommanito Great

American Brand, LLC y rpynni 2011 poky. Pectopanu A&W B Kanazi € yactunoo

OKpeMOi Ta He3ajexHoi Mepexi 3 1972 poky. Odimiiianii cmoran — “All american

food”.

®

ALL AMERICAN FOOD
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Pizza Hut

Pizza Hut — e ameprukaHCchbKka Mepeka peCcTOpaHiB Ta MiKHApOHa (hpaHINn3a,
BiJlOMa CBOIMH Iil[aM¥ Ta rapHipaMyd CUTHUMH CTpaBaMu. 3apa3 BoHa BijoMa ik Pizza
Hut, Inc. 1 € nmouipnboro kommanieto Yum! Brands, Inc., naiGuipmoi y cBiti
pectopanHoi kommnanii. Pizza Hut Gyna 3acHoBana y 1958 pori aBoma cTyjeHTaMH
VYuiBepcutety mrary Bivita, [lenom ta @penkom Kapwi, y micti Bivira, mtat Kanszac,
K pecTopaH mij BiAkpuTuM HeOoM. Opurinanbhe racio — “Flavor of Now”(“Cmak

CHOTOJICHHS ).

m%gowuma GLORY

THE CROWN CRUSTE

Daddy loves his
pepperoni!
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Domino’s Pizza

Domino’s pizza — 1€ aMepUKaHChKHI odic 1 MbKHapoAHa (paHYa3MHIOBa
Kopropauis 3 JOCTaBKM minu 31 mrald-kBapTuporo B Domino Frams Office Park
(kamIyc, 0 HaJNEXUTh CHiB3acCHOBHUKY Domino’s Pizza Tomy Monarany) B AHH-
Ap6op Yaptep Taynmun (Ann Arbor Charter Township), CIIIA, nmo6mu3y Enn-
Apb6op, mtat Miunras. 3acHoBana B 1960 pori, Domino’s € apyroro 3a BEJIMUYHUHOIO
ninepiero B CIIA (micns Pizza Hut) 1 Haitbuibmow B ¢BiTi, 3 6utbm Hik 10 000
KOpHopaTUBHUX 1 (ppaHyailzuHroBux marasuHiB y 70 kpaiHax cBity. ¥ 1998 poui
Domino’s Pizza Oyna mnpomana kommanii Bain Capital, a y 2004 pormi crana
nyOniyHoto. OdiuiiinuM cnoraHom kommnanii € “Get the Door, It’s Domino’s”

(“Bigkpuiite asepi, e Domino’s”).

%:
S,
THE DOOR IT'SeDOMI

»

/‘° \

f BESTSLOGANS.COM
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Burger King

Burger King, yacto ckopoueHo BK, € aMmeprkaHCbKOI0 MI>KHapOIHOIO MEPEKEIO
pPECTOpaHIB IIBUJIKOTO XapuyBaHHS 31 IITA0-KBAPTUPOIO B HEKOPIIOPATUBHOMY OKPY31
Maitami-Jleitn, wmrat @Pnopuaa, Cnomyweni I[Hratu. Kommanis nouana cBOIO
nisubHICTE 'y 1953 poui, xonmu “Incra-byprep Kinr” 3itknynacs 3 (iHaHCOBUMH
TpyaHomamu y 1954 poui, 1 aBa ii ¢ppanuaiizi 3 Maswmi, Jlesin Emxepron ta J>xelimc
Maknamop, npuadany KoMIaHio Ta nepeiimenysanu ii Ha “Burger King”. IIpoTsrom
HACTYMHMX MIBCTOJITTS KOMITaHISl YOTUPHU pa3u Mepexouia 3 pyK B pyKH, a ii TpeTii
BiacHuk, naptaepctBo TPG Capital, Bain Capital 1 Goldman Sachs Capital Partners,
BUIycTuB ii Ha Oipxy B 2002 pori. Hanpukinui 2010 poky 6pa3unbschka kommnadis 3G
Capital mpunbana maxxoputapauii nmaket akuii bK 3a 3,26 mupa. momapis CIIA.

Odimitinuii cmoran kommanii — “Have It Your Way”.

YOUR MIND AWAY
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Wendy’s

Wendy’s — Mi>kHapogHa Mepeka pecTOpaHiB IMIBUIKOTO XapuyBaHHS, 3aCHOBaHA
HeiBom Tomacom 15 nucromaga 1969 poky B KomymoOyci, mrar Oraito, CIIA.
Kommnanig nepenecna cBoro mrad-kBaptupy B Jy0min, mrat Oraito, 29 ciuns 2006
poky. Mento Wendy’s ckiagaeTbcsi B OCHOBHOMY 3 TaMOyprepiB, KypsSiUMX CEHJIBI4iB,

(dbpaHIy3pK0i KapToruii (pi Ta HAMoiB, BKIHOYAOUd MOpo3uBo. Odiriiiuuii cioran —

“Now thats better”. «“”
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Dunkin’ Donuts

Dunkin’ donuts — ameprkaHCchka MI>KHApO/IHA KOMITIaHisg 3 BAPOOHUIITBA TOHYUKIB
1 kaB'spHs, mo Oa3yerbcsi B Kantoni, mrat Maccauycerc, y Benukomy bocToHi.
Komnawnist 6yna 3acHoBana y 1950 poui Binbsimom Pozenbeprom y micti KBinci, mrar
Maccauycerc. 3 MOMEHTY 3aCHYBaHHsI KOMIIaHisl BUPOCJA 10 OJHOTO 3 HAHOUIBIINX
BUPOOHHUKIB KaBU Ta XJ1000yn0YHUX BUPOOIB y cBITL. [IponyKiiis kKaB'apHI BKJIIOYAE
MOHYMKH, POTAIMKH, 1HII XJ1000ylI04YHI BUPOOHM, a TaKOX IMIMPOKUA ACOPTUMEHT
rapsunx Ta xojoaHux HamoiB. CtanoM Ha 2014 pik Dunkin’ Donuts Hanexutsb
kommnanii Dunkin’ Brands Inc, sika Takox Bonoaie Baskin-Robbins 1 panimie Bonogina

kade B Toro. Odimiitnuit cnoran komnaxii — “American Runs on Dunkin’”.

AMERICA RUNS ON DUNKIN"

Vi DUNKIN' DORNL

A DUNKIN'
"' DONUTS
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Dairy Queen

Dairy Queen, yacto ckopoueHo DQ — 1e Mepexa pecTopaHiB MOpO3MBa Ta
IIBUJIKOTO XapuyBaHHs, 10 HajexkuTh International Dairy Queen, Inc, modipabomy
nignpuemctBy Berkshire Hathaway. it Takox nanesxats Orange Julius i Karmelkorn,
nepiuii pecropad DQ 0yB posramoBanuii y Jlxxomiti, mrat Lininoiic. Hum kepyBaB
ep6 Hoy6m, 1 BiH BiakpuBcs s BiasinyBaui 22 uepBHa 1940 poky. Y pectopani
MOJIAI0Th PI3HOMAHITHI 3aMOpPOKE€HI MPOAYKTH, Takli sk Mopo3uBo. KopnopaTusHi
odicu xommnanii po3ramoBani B nepeamicti MinHeanosica Exina, mrar Minnecora.
®dopmyiia NPUroTyBaHHs O€3aJIKOTOJIbHUX HaIoiB Oyia Brepuie po3podisieHa B 1938
porii ypomxkeHniiem mrary AioBa J[xonom dpemontrom “Grandpa” Makkanoy (John
Fremont “J.F.” McCullough). “Ilinycs” Maxkkayoy (1871-1963) Ta ¥ioro cun Auekc.

Odiniitauii cnoran kommnanii — “Fan Food Not Fast Food”.
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Baskin Robbins

Kommnaniga “Baskin-Robbins” € HalOuIpIIoI0 y CBITI MEpPEXKEI Mara3uHiB
MOpO3HBa, 110 0a3yeTbes B KanToHi, mtat Maccauycerc. Bona Oyina 3acHoBana B 1945
potii beprom backinom ta IpBoMm Po66incom 3 Kamidopnii. Kommnanis Bigoma cBoiMm
cinoranoM “31 flavors”, imest skoro mossraiga B TOMy, IO KJIIEHT MOXeE CIpoOyBaTH
HOBHI CMaK KOXXHOTO THS OyIb-sKOTO Micsisa. Crnoran OyB MpuayMaHU peKIaMHUM
arenTctBOM Carson-Roberts (sike mizHime o6'ennanocsa 3 Ogilvy & Mather) y 1953
poui. backin 1 PoOGiHc BBaxanu, 110 JIIOJM TOBHUHHI MaTh MOJIMBICTH MPOOYBATH

PI3H1 CMaKH, MOKH HE 3HAUIYTh TOU, SIKUH 3aX04yTh KyMHUTH, 3BIJICH 1 IXHI 3HAMEHHUTI

MaJIEHbK1 POKEB1 JIOKKHU.
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Starbucks
Starbucks Corporation — ameprkaHcbka OaraToHaIliOHaTbHA MEpEkKa KaB'spCHb
1 kaB'speHb 31 mTad-kBapTuporo B Cierni, mrat Bamumurron. Ile HailOunpma y cBiTI

MepeKa KaB'ApEHb.

Cranom Ha nucronayn 2021 poky komnanis HamiuyBaia 33 833 zaknagu y 80
Kpainax cBity, 15 444 3 saxux pozramoani B CIIA. 3 posramoBanux y CIHIA

MaraszuHiB Starbucks monan 8 900 € BnacHuMH, perta - JiIEH30BaHUMH.

“ADELICIOUS WAY

T0 START YOUR DAY

ARSI L8 Uk AN o e

SAN BREANFAST SANDIWICHES:

RECEIVE A 525 STARBUCKS -GIFT
CARD WHEN YOU REFER A FRIEND

e
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JoaaTok b
Pectopanu Cinranmypa ta ix pekiama

BreadTalk

BreadTalk Group Private Limited — ciHramypcbka 6araroHaiiioHajibHa KOprioparfis

3 BUPOOHMIITBA 3aKyCOK 1 HaroiB 31 mrad-kBaptuporo B [laiig-JIebapi, Cinramyp.

BreadTalk Group Pte Ltd Gyna 3acHoBaHa sk OpeHn X1i000yI04YHUX BHUPOOIB y
Cinramypiy 2000 porti Ta po3mitiena Ha SGX y 2003 poiri, 10 IPUTTUHEHHS TISTTBHOCTI
5 gepBHs 2020 poky. 3 TUX mip BoHA posmupuiiacs g0 Oubi HiK 900 po3apiOHMX

MarasuHiB, pO3TalllOBaHUX Ha 15 puHKax.

U

sdbhaa
Tt mans
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JlonaTtok B
Pectopanu IngoHesii Ta ix pexkiama

California Fried Chicken

California Fried Chicken (CFC) — ingone3iiicbka Mepexa pecTopaHiB IIBUAKOTO
Xap4yBaHHs, /e IPOIAIOTh IIEPEBAKHO CMAXKEHY KYPKY. [i OCHOBHUMM KOHKYpPEHTAMH
€ Texas Chicken Ta KFC, i cranom Ha uepBenb 2011 poky BoHa Mae 215 3aknajiB mo
Bl [nnonesii. Jlororun ta mapketunr California Fried Chicken gyke cxoxwuil Ha
norotunn Ta MapketuHr Kentucky Fried Chicken. fx 1 norotun KFC, CFC
BUKOPHMCTOBYE UYEpBOHHMI Ta Oil0-CUHIili Baron Ha KOBTOMY Kpyriaomy domi. [i

pexnamHuM cioradoMm € “Bukan Cuma Ayam”, sikuif 300paxeHUIl Ha JOrOTHUIIL, 11O

o3nauae “Not only Chicken”.

& CFC

Bukan Cuma Ayam

S——
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